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INTRODUCTION

Welcome to the Yamaha world of motorcycling!

As the owner of the JYM110-2, you are benefiting from Yamaha's vast experience and newest technology regarding the design and
manufacture of high-quality products, which have earned Yamaha a reputation for dependability. Please take the time to read this
manual thoroughly, so as to enjoy all advantages of your JYM110-2 . The Owner's Manual does not only instruct you in how to
operate, inspect and maintain your motorcycle, but also in how to safeguard yourself and others from trouble and injury.

In addition, the many tips given in this manual will help keep your motorcycle in the best possible condition. If you have any further
questions, do not hesitate to contact your Yamaha dealer.

The Yamaha team wishes you many safe and pleasant rides. So, remember to put safety first!
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IMPORTANT MANUAL INFORMATION

Particularly important information is distinguished in this manual by the following notations:

& This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.
A WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoid, could result in
A WARNING death or serious injury.
A NOTICE indicates special precautions that must be taken to avoid damage to
NOTICE the vehicle or other property.
TIP A TIP provides key information to make procedures easier or clearer.
TIP

® This manual should be considered a permanent part of this motorcycle and should remain with it even if the motorcycle
is subsequently sold.

® Yamaha continually seeks advancements in product design and quality. Therefore, while this manual contains the
most current product information available at the time of printing, there may be minor discrepancies between your
motorcycle and this manual. If you have any questions concerning this manual, please consult your Yamaha dealer.

PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE OPERATING THIS MOTORCYCLE.

* Product and specification are subject to change without notice.
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/A SAFETY INFORMATION

Be a Responsible Owner

As the vehicle’s owner, you are respon-
sible for the safe and proper operation of
your motorcycle.

Motorcycles are single-track vehicles.
Their safe use and operation are
dependent upon the use of proper riding
techniques as well as the expertise of
the operator. Every operator should
know the following requirements before
riding this motorcycle.

He or she should:

® Obtain thorough instructions from a
competent source on all aspects of
motorcycle operation.

@ Observe the warnings and

maintenance requirements in this

Owner's Manual.

Obtain qualified training in safe and

proper riding techniques.

Obtain professional technical service

as indicated in this Owner's Manual

and/or when made necessary by

mechanical conditions.

Safe Riding

Perform the pre-operation checks each
time you use the vehicle to make sure itis
in safe operating condition. Failure to
inspect or maintain the vehicle properly
increases the possibility of an accident or
equipment damage. See page 4-1 for a
list of pre-operation checks.

® This motorcycle is designed to carry
the operator and a passenger.

® The failure of motorists to detect
and recognize motorcycles in traffic
is the predominating cause of
accidents. Many accidents have
been caused by an automobile
driver who did not see the
motorcycle. Making yourself con-
spicuous appears to be very
effective in reducing the chance of
this type of accident.

Therefore:

* Wear a brightly colored jacket.

* Use extra caution when you are
approaching and passing through
intersections, since intersections
are the most likely places for
motorcycle accidents to occur.

* Ride where other motorists can
see you. Avoid riding in another
motorist's blind spot.

® Many accidents involve inexperi-
enced operators. In fact, many
operators who have been involved in
accidents do not even have a current
motorcycle license.

* Make sure that you are qualified

and that you only lend your
motorcycle to other qualified
operators.
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Know your skills and limits. Staying
within your limits may help you to
avoid an accident.

We recommend that you practice
riding your motorcycle where there
is no traffic until you have become
thoroughly ~ familiar ~ with  the
motorcycle and all of its controls.
Many accidents have been caused by
error of the motorcycle operator. A
typical error made by the operator is
veering wide on a turn due to
excessive speed or undercornering
(insufficient lean angle for the speed).
Always obey the speed limit and
never travel faster than warranted
by road and traffic conditions.
Always signal before turning or
changing lanes. Make sure that
other motorists can see you.

The posture of the operator and
passenger is important for proper
control.

The operator should keep both
hands on the handlebar and both
feet on the operator footrests during
operation to maintain control of the
motorcycle.

The passenger should always hold
onto the operator, the seat strap or
grab bar, if equipped, with both
hands and keep both feet on the
passenger footrests.




/N SAFETY INFORMATION

« Never carry a passenger unless he
or she can firmly place both feet on
the passenger footrests.

® Never ride under the influence of
alcohol or other drugs.

® This motorcycle is designed for
on-road use only. It is not suitable for
off-road use.

Protective apparel

The majority of fatalities from motorcycle

accidents are the result of head injuries.

The use of a safety helmet is the single

most critical factor in the prevention or

reduction of head injuries.

® Always wear an approved helmet.

® \Wear a face shield or goggles. Wind
in your unprotected eyes could
contribute to an impairment of vision
that could delay seeing a hazard.

® The use of a jacket, heavy boots,
trousers, gloves, etc., is effective in
preventing or reducing abrasions or
lacerations.

® Never wear loose fitting clothes,
otherwise they could catch on the
control levers, footrests, or wheels
and cause injury or an accident.

® Always wear protective clothing that
covers your legs, ankles, and feet.
The engine or exhaust system
become very hot during or after
operation and can cause burns.

® A passenger should also observe
the above precautions.

Avoid Carbon Monoxide Poisoning
All engine exhaust contains carbon
monoxide, a deadly gas. Breathing
carbon  monoxide can cause
headaches, dizziness, drowsiness,
nausea, confusion, and eventually
death.

Therefore:

« Do not run engine indoors. Even if
you try to ventilate engine exhaust
with fans or open windows and
doors, carbon monoxide can
rapidly reach dangerous levels.

Do not run engine in poorly
ventilated or partially enclosed area
such as barns, garages, or carpoch.
Do not run engine outdoors where
engine exhaust can be drawn into a
building through openings such as
windows and doors.
® |f you experience any symptoms of
carbon monoxide poisoning, leave
the area immediately, get fresh air,
and seek medical treatment.

® Gasoline is highly flammable.

Therefore:
* Always turn the engine off when
refueling.
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 Take care not to spill any gasoline on
the engine or exhaust when refueling.
« Never refuel while smoking or in the

vicinity of an open flame.

® |f you swallow any gasoline or inhaled
a great amount of the vapour or
gasoline get into the eye, see your
doctor immediately.

® |f any gasoline splashes on your skin
or clothing, immediately wash the
affected area with soap and water, and
change your clothes.

Loading and accessories

Adding accessories or cargo to your

motorcycle can adversely affect stability

and handling if the weight distribution of

the motorcycle is changed. To avoid the

possibility of an accident, use extreme

caution when adding cargo or accessories

to your motorcycle. Use extra care when

riding a motorcycle that has added cargo

or accessories. Here, along with the

information about accessories below, are

some general guidelines to follow if

loading cargo to your motorcycle:

Loading

The total weight of the operator, passenger,

accessories and cargo must not exceed the

maximum load limit.

Maximum load:
153kg
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When loading within this weight limit,

keep the following in mind:

® Cargo and accessory weight should be
kept as low and close to the
motorcycle as possible. Securely pack
your heaviest items as close to the
center of the vehicle as possible and
make sure to distribute the weight as
evenly as possible on both sides of the
motorcycle to minimize imbalance or
instability.

® Shifting weights can create a sudden
imbalance. Make sure that
accessories and cargo are securely
attached to the motorcycle before
riding. Check accessory mounts and
cargo restraints frequently.

« Never attach any large or heavy
items to the handlebar, frontfork, or
front fender. These items, including
such cargo as sleeping bags, duffel
bags, or tents, can create unstable
handling or a slow steering
response.

Properly adjust the suspension for
your load, and check the condition
and pressure of your tires.
Accessories

Genuine Yamaha accessories have been
specifically ~ designed, tested, and
approved by Yamaha for use on your
vehicle. Since Yamaha is not in a position

to

test all others aftermarket accessories

available, you must personally be
responsible for the proper selection,
installation and use of non-Yamaha
accessories. Use extreme caution when
selecting and installing any accessories.

Keep the following guidelines in mind,
when mounting accessories.

Never install accessories or carry
cargo that would impair the
performance of your motorcycle.
Carefully inspect the accessory
before using it to make sure that it
does not in any way reduce ground
clearance or cornering clearance,
limit suspension travel, steering
travel or control operation, or
obscure lights or reflectors.

« Accessories fitted to the handlebar
or the front fork area can create
instability due to improper weight
distribution  or  aerodynamic
changes. If accessories are added
to the handlebar or front fork area,
they must be as lightweight as
possible and should be kept to a
minimum.

Bulky or large accessories may
seriously affect the stability of the
motorcycle due to aerodynamic
effects. Wind may attempt to lift the
motorcycle, or the motorcycle may
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become unstable in cross winds.
These accessories may also cause
instability when passing or being
passed by large vehicles.

Certain accessories can displace the
operator from his or her normal riding
position. This improper position limits
the freedom of movement of the
operator and may limit control ability,
therefore, such accessories are not
recommended.

Use caution when adding electrical
accessories. If electrical accessories
exceed the capacity of the
motorcycle’s electrical system, an
electric failure could result, which
could cause a dangerous loss of
lights or engine power.

Modifications

Modifications made to this motorcycle
not approved by Yamaha, or the
removal of the original parts, may
render the motorcycle unsafe for use
and may cause severe personaly injury.
Modifications may also make your
motorcycle illegal to use.




DESCRIPTION

Left view

1. Front turn signal light (page 6-23) 5. Owner’s tool kit (page 6-1)

2. Headlight / front position lights (page 6-22) 6. Tail light / brake light (page 6-24)
3. Starter (choke) lever (page 3-6) 7. Shift pedal (page 3-4)

4. Rear brake light switch (page 6-14) 8. Engine oil drain bolt (page 6-7)
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DESCRIPTION

Right view

1. Motorcycle rack (page 3-6)
2. Fuel tank cap (page 3-5)
3. Battery (page 6-20)

4. Helmet holder (page 3-6)
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5. Kick starter (page 3-6)

6. Engine oil filler cap (page 6-8)
7. Brake pedal (page 3-4)

8. Air filter (page 6-10)



DESCRIPTION

Controls and instruments

. Left handlebar switches (page 3-3) 5. Right handlebar switches (page 3-3)
. Speedometer unit (page 3-2) 6. Throttle grip (page 6-12)

. Fuel meter (page 3-3)

. Main switch (page 3-1)

AwN R
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INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTION

Main switch/steering lock

The main switch/steering lock
controls the ignition and lighting
systems, and is used to lock the
steering. The various positions are
described below.

Main Switch
ON

All electrical systems are supplied
with  power, the meter lighting
comes on and the engine can be
started. The key cannot be
removed.

OFF

All electrical systems are off. The
key can be removed.

LOCK

The steering is locked, and all
electrical systems are off. The key
can be removed.

To lock the steering

1. Push.

2. Turn.

1. Turn the handlebars all the
way to the left.

2. Push the key in from the “OFF”
position, and then turn it to
“LOCK” while still pushing it.

3. Remove the key.
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To unlock the steering

1. Turn.

Insert the key in, and then turn it to
“OFF".

Never turn the key to “OFF" or
“LOCK” while the motorcycle is
moving, otherwise the electrical
systems will be switched off, which
may result in loss of control or an
accident. Make sure that the
motorcycle is fully stopped before
turning the key to “OFF” or “LOCK".




INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTION

Indicator lights

1. High beam Indicator light
2. Turn signal Indicator light
3. Gear position indicator light
4. Neutral Indicator light

High beam indicator light “ £0”
This indicator light comes on when the
high beam of the headlight is switched on.

Turn signal indicator light “ <o "
This indicator light flashes when the
turn signal switch is pushed to the left
or right.

Gear position indicator lights “1”,
“2",“3", and “4”

The respective indicator light comes
on when the transmission is in the
1st, 2nd, 3rd or 4th gear position.

Neutral indicator light * N "

This indicator light comes on when
the transmission is in the neutral
position.

Speedometer Unit

1. Speedometer
2. Odometer

The speedometer unit is equipped with
a speedometer and an odometer. The
speedometer shows riding speed. The
odometer shows the total distance
traveled.



INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTIONS

Fuel gauge

The fuel gauge indicates the amount of
fuel in the fuel tank. The needle moves
towards “E” (Empty) as the fuel level
decreases. If this occurs, refuel as
soon as possible.

TIP

® |f the motorcycle is under long
operation, please ensure that
there is always fuel in the fuel
tank.

® The main switch must be turned
to “ON” for the fuel gauge to
display an accurate fuel level
reading.

Handlebar switches
Left view

1. Dimmer switch
2. Turn signal switch “ <a/g>"
3. Horn switch “ b= "

Right view

1. Lighting switch “ ¥ /=Dd= /e "
2. Starter switch“ @ "
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Dimmer switch “ £0/20 "

Set this switch to “ £0 " for the high
beam and to “ 20 " for the low beam.

Turn signal switch “ <a/e> "

To signal a right-hand turn, push this
switch to “ 5> ". To signal a left-hand
turn, push this switch to “ <= ”. When
released, the switch returns to the
center position. To cancel the turn
signal lights, push the switch in after it
has returned to the center position.

Horn switch “ b= "

Press this switch to sound the horn.
Starter switch “ @ "

Push this switch to crank the engine
with the starter. See page 5-1 for
starting instructions prior to starting the
engine.

Lighting switch “ £t / =paz / ¢ "
Switch to the “ £ ", headlight, front
position light, tail light, instrument light
are lit.

Switch to the “=D d=”, front position light,
tail light, instrument light are lit.

Switch to the “ e ", headlight, front
position light, tail light, instrument light
are disconnected does not lit.




INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTIONS

Shift pedal

1. Shift pedal

The shift pedal is located on the left
side of the motorcycle. This motorcycle
is equipped with a constant-mesh 4
speed transmission.

Brake lever

1. Brake lever

The brake lever is located on the
right side of the handlebar. To
apply the front brake, pull the lever
towards the throttle grip.
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Brake pedal

1. Brake pedal
The brake pedal is on the right side of

the motorcycle. To apply the rear
brake, press down on the brake pedal.




INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTIONS

Fuel tank cap

1. Fuel tank cap.
2.4 /A" mark

The fuel tank cap is located under the
seat. (Please refer to page 3-6).

To remove the «cap, tun it
counter-clockwise and pull it out.

To install the fuel tank cap, insert it
back into the opening and turn it
clockwise until the “A” mark on the cap
and tank is aligned.

Make sure that the fuel tank cap is
properly installed before riding.
Leaking fuel is a fire hazard.

Fuel

1
.

Vi \i
1. Fuel tank filler tube

2
/
;)
2. Fuel level

Make sure that there is sufficient fuel
in the tank. Fill the fuel tank to the
bottom of the filler tube as shown.

® Do notoverfill the fuel tank,

otherwise it may overflow
when the fuel warms up and
expands.

® Avoid spilling fuel on the hot
engine.

NOTICE

Immediately wipe off spilled fuel with
a clean, dry, soft cloth, since fuel
may deteriorate painted surfaces or
plastic parts.

Recommended fuel:

93 or above unleaded gasoline fuel
Fuel tank capacity:

4.2L

NOTICE

Use only unleaded gasoline. The use
of leaded gasoline will cause severe
damage to internal engine parts,
such as the valves and piston rings,
as well as to the exhaust system.

Yamaha motors  designed this
motorcycle for use of 93 or above
unleaded fuel. Using the unleaded fuel
can prolong the life of your motorcycle
and avoid expensives repair job.



INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTIONS

Starter (choke) lever “ || "

1. Starter (choke) lever “ [»] "

Starting a cool engine require more
air-fuel mixing, this mixture is provided by
the choke.

Shift the handle to position (a), to
activate the choke.

Shift the handle to position (b), to
deactivate the choke.

When starting a cool engine shift the
handle to position (a) and when the
engine is running, shift it back to
position (b).

Catalytic converter

This vehicle is equipped with a catalytic
converter in the exhaust pipe.

The exhaust pipe will be hot after
operation. Make sure that the
exhaust pipe is cool down before
doing any maintenance work.

NOTICE

The following precautions must be
observed, to prevent a fire hazard or
burns:
® Use only unleaded gasoline. The
use of leaded gasoline will cause
unrepairable damage to the
catalytic converter.
® Do not park the vehicle near
possible fire hazards such as dry
grass or other materials that can
easily caught fire.
® Engine idle time not too long.
® Do not allow the engine to idle
more than a few minutes. Long
idling can cause a build-up of
heat.
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Motorcycle rack

® The goods
motorcycle rack
exceed the 3kg limit.

® Total maximum weight that can be
carry on the motorcycle should
not exceed 150 kgs.

placed on the

should not




INSTRUMENT AND CONTROL FUNCTIONS

Sidestand

The sidestand is located on the left side
of the frame. Raise the sidestand or lower
it with your foot while holding the vehicle
upright.

The vehicle must not be ridden with
the sidestand down, or if the sidestand
cannot be properly moved up (or does
not stay up), the sidestand could come
into contact with the ground and may
result in a possible loss of control.

1. Kickstarter

If the engine fails to start by pushing the
start switch, try to start it by using the
kickstarter. To start the engine, fold out
the kickstarter lever, move it down lightly
with your foot until the gears engage, and

then push it down smoothly but forcefully.

Seat

1. Seat lock

To open the seat

1. Place the motorcycle on the
centerstand.

2. Insert the key into the seat lock
switch, and then turn the key.

3. Open the seat.

TIP
Do not push inward when turning the
key.

To close the seat

1. Fold the seat down, and then push
it down to lock it in place.

2. Remove the key from the seat lock if
the motorcycle is left unattended.
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TIP
Make sure that the seat is properly
secured before riding.

Helmet holders,

\ N
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1.Helmet holde}'\\ \\» e

The helmet holders are located under the

seat.

To secure a helmet to a helmet holder

1. Open the seat.

2. Attach a helmet to a helmet holder,
and then securely close the seat.

Never ride with a helmet attached to
the helmet holder, since the helmet
may hit objects, causing loss of
control and possibly an accident.

To remove the helmet from the

helmet holder.

1. Open the seat.

2. Remove the helmet from the helmet
holder, and then close the seat.



PRE-OPERATION CHECKS

The condition of a vehicle is the owner’s responsibility. Vital components can start to deteriorate quickly and unexpectedly, even if
the vehicle remains unused (for example, as a result of exposure to the elements). Any damage, fluid leakage or loss of tire air
pressure could have serious consequences. Therefore, it is very important, in addition to a thorough visual inspection, to check
the following points before each ride.

TIP

Pre-operation checks should be made each time the vehicle is used. Such an inspection can be accomplished in a very
shorttime; and the added safety it assures is more than worth the time involved.

If any item in the Pre-operation check list is not working properly, have it inspected and repaired before Operatlng
the vehicle.
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PRE-OPERATION CHECKS

Pre-operation check list

cable

« Lubricate the throttle grip housing and cable.

ITEM CHECKS OR REPAIRS PAGE
« Check the electrolyte and battery water level.
Battery « Check battery lead connections and voltage. 6-20
« Replace battery if necessary.
« Check the operating conditions and adjust the brake lever free play. 6-14. 6-15
Front drum brake « Replace brake shoe if necessary. !
« Check the operating conditions and adjust the brake pedal free play. _ _
Rear drum brake - Replace brake shoe if necessary. 6-14, 6-15
Wheels - Check for damage. 6-13
« Check tire condition and tread depth.
Tires « Replace if necessary. 6-11, 6-12
« Check tires air pressure.
« Rectify if necessary.
. h « Check for chain slack, alignment and condition.
Drive chain « Adjust and thoroughly lubricate chain. 6-15, 6-16, 6-17
: ; « Check bearing free play and steering for roughness. R
Steering bearing « Replace if necessary. 620
Front fork « Check the operating conditions and for oil leakage. 6-18
Shock absorber assembly | « Check the operating conditions and for oil leakage. -
Front rear brake switch « Check the operating conditions. 6-14
Moving parts and cable - Lubricate. 6-17, 6-18, 6-18
f f « Check the operating conditions and free play.
Throttle grip housing and | | Adjust the throttle cable free play if necessary. 6-17

Light, signal and switches

« Check operation.
« Adjust headlight beam.
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PRE-OPERATION CHECKS

ITEM

CHECKS OR REPAIRS

PAGE

Exhaust pipe

« Check for abnormal noise.
« Check for loose bolts and nuts.
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OPERATION AND IMPORTANT RIDING POINTS

Read the Owner's Manual carefully to
become familiar with all controls. If
there is a control or function you do not
understand, ask your Yamaha dealer.

Become thoroughly familiar with all
operating controls and their functions
before riding, to prevent loss of
control and hurting yourself.

Starting the engine

® Before starting out, make sure that

the sidestand is up to prevent it
from touching the ground.

1. Turn the key to “ON".
2. Shift the transmission into the
neutral position.

TIP:
If the engine falils to start in cold weather,
turn on the choke lever during starting
and return it back to the original position
when the engine is running. (See page
3-6).

TIP:
If the engine fails to start by pushing the
start switch, release the switch, wait a
few seconds, and then try again. Each
starting attempt should be as short as
possible to preserve the battery. Do not
crank the engine more than 10 seconds
on any one attempt. If the engine does
not start with the starter motor, try using
the kickstarter.

N. Neutral position
TIP:

When the transmission is in the neutral
position, the neutral indicator light
should be on, otherwise have a
Yamaha dealer check the electrical
circuit.

3. Start the engine by pushing the
start switch or by kicking the
kickstarter lever down.
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NOTICE

For maximum engine life, always warm
up the engine before starting off.
Never accelerate hard when the engine
is cold!




OPERATION AND IMPORTANT RIDING POINTS

Shifting

1. Shift pedal
N. Neutral position

Shifting gears lets you control the amount
of engine power available for starting off,
accelerating, climbing hills, etc.The gear
positions are shown in the illustration.

TIP

To shift the transmission into the neutral
position, press the shift pedal down
repeatedly until it reaches the end of its
travel, and then slightly raise it.

Starting and acceleration
1. Close the throttle grip during starting.

During gear shifting, fully closed the
throttle grip to prevent the transmission
gear from getting damage.

2. Shift to gear one.

3.Increase the throttle grip gradully to
increase the accelaration.

4.When the motorcycle attain a higher
speed, close the throttle grip.

5. Shift to the second gear.

6. Increase the throttle grip gradually to
increase the accelaration.

7.Shift to a higher gear as in earlier
procedure.

8.Increase or decrease the throttle grip
to manipulate the accelaration and
speed. Turning towards oneself,

increases the speed and turning away
from oneself reduces the speed.

Increasing speed gear shifting chart

Gear Speed
1st gear 0~20km/h
2nd gear 20 ~ 40 km/h
3rd gear 30 km/h ~

Gear Speed

4th gear (Max.) 40 km/h ~

Deceleration and braking

1. Close the throttle grip to reduce the
speed and applied the brake for both
the hand and leg braking system.

2. When the motorcycle comes to a full
stop, shift the gear to neutral position.

Decreasing speed gear shifting chart

Gear Speed
4th gear to 3rd gear 0~40km/h
3rd gear to 2nd gear 0~30km/h
2nd gear to 1st gear 0~15km/h




OPERATION AND IMPORTANT RIDING POINTS

Tips for reducing fuel consumption
Fuel consumption depends largely on
your riding style. Consider the following
tips to reduce fuel consumption:

® Shift up swifty, and avoid high
engine speeds during acceleration.

® Do not rev the engine while shifting
down, and avoid high engine speeds
with no load on the engine.

® Turn the engine off instead of letting
it idle for an extended length of time
(e.g., in traffic jams or at railroad
crossings).

Engine break-in

There is never a more important period in
the life of your engine than the period
between 0and 1000 km. For this reason,
you should read the following material
carefully. Since the engine is brand new,
do not put an excessive load on it for the
first 1000 km. The various parts in the
engine wear and polish themselves to
the correct operating clearances. During
this  period, prolonged full-throttle
operation or any condition that might
result in engine overheating must be
avoided.

0-150 km

Avoid prolonged operation above 1/3
throttle. After every hour of operation,
stop the engine, and then let it cool for
five to ten minutes. Vary the engine
speed from time to time. Do not operate
the engine at one set throttle position.

150-500 km

Avoid prolonged operation above 1/2
throttle. Rev the engine freely through
the gears, but do not use full throttle at
any time.
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500-1000 km

500 —1000Km

Avoid prolonged operation above 3/4 throttle.

1000km and beyond

Avoid prolonged full-throttle operation.
Vary the engine speed occasionally.



OPERATION AND IMPORTANT RIDING POINTS

NOTICE

After 1000 km of operation, the engine oil
must be changed, the oil filter cartridge or
element replaced, and the oil strainer
cleaned. If any engine trouble should
occur during the engine break-in period,
immediately have a Yamaha dealer
check the vehicle.

Parking
When parking, stop the engine, and then
remove the key from the main switch.

® Since the engine and exhaust
system can become very hot, park in
a place where pedestrians or
children are not likely to touch them.
® Do not park on a slope or on
softground, otherwise the vehicle
may overturn.
Do not park the vehicle near possible
fire hazards such as dry grass or
other materials that can easily
caught fire.

Engine emissions

This motorcycle comes with two air
insulation system (AIS) for the
protection of the enviroment and the
exhaust pipe is located inside together
with the catalytic converter, matching
the country exhaust standard.

If large amount of incomplete
combustion gas mixture flows into the
catalytic converter it will produces
reburning phenomenon and causes
overheating of the exhaust pipe and
accelerate the aging of the catalytic
converter.To prevent this phenomenon
and other damage from occurring,
please note the following:
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NOTICE

® Use 93 or higher unleaded fuel.
Leaded fuel will cause the catalytic
converter to damage.

@ When in runing mode, do not switch
off the main switch. Doing so might
cause the motorcycle to crash.

® |f the motorcycle fuel system or the
lighting system is not functioning
properly, the catalytic converter
might get heated up.

@ After running the engine for long
time, the exhaust pipe will get heated
up. Be careful not to touch it.

® Be careful not to sprinkle or splashes
fuel onto the hot exhaust pipe to
prevent fire from occuring.
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Safety is an obligation of the owner.
Periodic inspection, adjustment and
lubrication will keep your vehicle in the
safest and most efficient condition
possible. The most important points of
inspection, adjustment, and lubrication are
explained on the following pages.

The intervals given in the periodic
maintenance and lubrication chart should
be simply considered as a general guide
under normal riding conditions. However,
depending on the weather, terrain,
geographical location, and individual use,
the maintenance intervals may need to be
shortened.

Failure to properly maintain the vehicle
or performing maintenance activities
incorrectly may increase your risk of
injury or death during service or while
using the vehicle. If you are not familiar
with vehicle service, have a Yamaha
dealer perform the service.

Turn off the engine when performing
maintenance unless otherwise specified.
® A running engine has moving parts
that can catch on body parts or
clothing and electrical parts that can
cause shocks or fires.

@ Running the engine while servicing
can lead to eye injury, burns, fire, or
carbon  monoxide  poisoning,
possibly leading to death.

Owner’s tool kit

R
)

1. Owner’s tool kit

The owner’s tool kit is located under the
seat. (See page 3-7.)

The service information included in this
manual and the tools provided in the
owner’s tool kit are intended to assist
you in the performance of preventive
maintenance and minor  repairs.
However, additional tools such as a
torquewrench may be necessary to
perform certain maintenance work
correctly.
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TIP

If you do not have the tools or experience
required for a particular job, get a Yamaha
dealer perform it for you.

Modifications not approved by Yamaha
may cause loss of performance and
render the vehicle unsafe for use.

Do not attempt the following

modification.

® Modify the carburetor fuel intake
mixture.

® Modify the exhaust pipe system.

® Modify the carburetor bore
diameter.
® Remove parts or change the

engine system.
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Periodic maintenance and care chart
TIP:
® When mileage reached 12000 km, repeat the maintenance intervals at 6000 km or half year once otherwise 12000 km or a year.
@ Change engine oil for the first time at 1000 km, thereafter at every 2000 km.
@ |tems marked with an asterisk should be performed by a Yamaha dealer as they require special tools, data and technical skills.

ODOMETER READING (x 1000km) After 12000km
NO. ITEM CHECK OR MAINTENANCE JOB 1 | 2 | 55|85 12 |Every 6000km|[Every 12000km
Or 12 year Or 1year

1| *| Fuel line » Check fuel and vacuum hoses for cracks or damage. v RO VA Y v v

« Check condition (replace if have problem). J v J J J J
2 Spark plug « Clean and regap.

- Replace. N N

*| Valves « Check valve clearance.

8 « Adjust. v Y v
4| | Air filter + Clean. vl vl v |V v

* Replace when necessary.

« Check operation.
5 Clutch « Adjust. v LA A N v

« Check the electrolyte and battery water level.
6 | *| Battery « Check battery lead connections and voltage. v NN A Y v v

* Replace battery if necessary.

« Check operation and adjust brake lever free play. v RAN BRVAR V) N N
7 Front brake —

- Replace brake shoes. Whenever worn to the limit

. i i N N v N N N
8 Rear brake Check operation and adjust brake pedal free play. | | | | | _ |

« Replace brake shoes. Whenever worn to the limit
9 | *| Wheels « Check for damage. v | v | v | v | J | J |
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ODOMETER READING (x 1000km)

After 12000km

« Adjust and thoroughly lubricate chain with specified lubricant.

NO. ITEM CHECK OR MAINTENANCE JOB 1 2 | 55 |85 | 12 [Every6000km |Every 12000km
Or 1/2 year Or 1year
« Check tread depth and for damage.
Ti « Replace if necessary.

10| *| Tires « Check tires air pressure. v v v v v v
« Correct if necessary.

11| *{Wheel bearings « Check bearing for looseness or damage. N N v

. « Check operation and for excessive play.
12| *|Swingarm « Lubricate with lithium-soap-based grease. A A v
13| |brive chain « Check chain slack, alignment and condition. Every 1000 km and after washing the motorcycle or

riding in the rain

. . « Check bearing play and steering for roughness.
14| * [Steering bearings « Lubricate with lithium-soap-based grease. A v A v A N
15| *¥|Engine and * Make sure that all nuts, bolts and screws are properly| v v v \/ v
chassis fasteners tightened.
Sidestand, * Check operation.
16 Centerstand * Lubricate. v v v v v v
17| *|Front fork « Check operation and for oil leakage. v v R N R R
18| *[Shock absorber assembly| « Check operation and shock absorber for oil leakage. | v | Y [ v | ¥ | ¥ N
+|Connecting and « Check operation. v v v N v v
19| *[ e
pivotarms joints « Lubricate with lithium-soap-based grease. N V
20| *|Fuel Injection « Adjust engine idling speed. v \l N v R N
« Change. v Every 2000km
21| *#|Engine oil
« Check oil level and vehicle for oil leakage. Every 2000km
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ODOMETER READING (x 1000km) After 12000km
NO. ITEM CHECK OR MAINTENANCE JOB
1 B 55| 85 | 12 Every 6000km |Every 12000km|
Or 12 year Or 1year

22| *(0Oil filter element * Clean. Every 2000km

Front and rear :

* .

23| *| e switches Check operation. v v N «/ N w]

Moving parts and . Lubricate v v V \ N w/
24| |cables )

. .| » Check operation and free play.
25( * lﬂﬁg;g”p housing| | Adjust the throttle cable free play if necessary. N N V \/ V N
« Lubricate the throttle grip housing and cable.
26| *|Air induction system + Check the air cut-off valve, regd valve, and hose for damage. J J N N J N
+ Replace any damaged parts if necessary.
Lights, signals and | « Check operation.
*
2 switches + Adjust headlight beam. v v v v v v
. « Check for abnormality sound.

28| [Exhaust pipe « Check for loosens bolts and nuts. v v v v v v

TIP

The air filter needs more frequent services if you are riding in unusually wet or dusty areas.
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Removing and
cowlings and panel
The cowling and panels shown need to
be removed to perform some of the
maintenance jobs described in this
chapter. Refer to this section each time
the cowling or a panel needs to be
removed and installed.

installing the

1. Cowling
2. Panel

Removing and installing the cowling

To remove the cowling

1. Remove group A screws (2 pcs).
2. Remove group B screws (10 pcs).

1. Group A screws (x2)
2. Group B screws (x10)

3. Remove group C screws (2 pcs).
4. Remove the cowling.

1. Group C screws (x2)

To install the cowling
1. Place the cowling in the original
position.
2. Install the screws.
6-5

Removing and installing the panel

1. Group C screws (x6)

To remove the panel

1. Remove the screws (6 pcs).
2. Remove the panel.

To install the panel

1. Place the panel in the original position.
2. Install the screws.
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Checking the spark plug

The spark plug is an important engine
component, which is easy to check. Since
heat and deposits will cause any spark
plug to slowly erode, the spark plug should
be removed and checked in accordance
with the periodic maintenance and
lubrication chart. In addition, the condition
of the spark plug can reveal the condition
of the engine.

To remove the spark plug.

1. Remove the spark plug cap.

2. Remove the spark plug as shown
with the spark plug wrench included in
the owner tool Kit.

1. Spark plug wrench

Checking the spark plug

1. Check that the porcelain insulator
around the center electrode of the
spark plug is a medium-to-light tan (the
ideal color when the vehicle is ridden
normally).

TIP

If the spark plug shows a distinctly
different color, the engine could be
defective. Do not attempt to diagnose
such problems yourself. Instead, have a
Yamaha dealer check the vehicle.

2. Check the spark plug for electrode
erosion and excessive carbon or other
deposits, and replace it if necessary.

Specified spark plug:
NGK/CR6HSA

To install the spark plug

1. Measure the spark plug gap with a wire
thickness gauge and, if necessary,
adjust the gap to specification.

14

1.Spark plug gap

Spark plug gap:
0.6-0.7 mm
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2. Clean the surface of the spark and
its mating surface, and then wipe off
any grime from the spark plug threads.

3. Install the spark plug with the spark
plug wrench, and then tighten it to the
specified torque.

Tightening torque:
Spark plug:
12.5Nm

TIP
If a torque wrench is not available
when installing a spark plug, a good
estimate of the correct torque is 1/4~1/2
turn past finger tight. However, the spark
plug should be tightened to the specified
torque as soon as possible.

4. Install the spark plug cap.
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Engine Oil

The engine oil level should be checked
before each ride. In addition, the oil must
be changed in the periodic maintenance
and lubrication chart.

To check the engine oil level

1. Place the vehicle on the centerstand.
TIP

Make sure that the vehicle is positioned
straight up when checking the oil level. A
slight tilt to the side can result in a false
reading.

2.Start the engine, warm it up for several
minutes, and then turn it off.

3.Wait a few minutes until the oil settles,
remove the oil filler cap, wipe the dipstick
clean, insert it back into the oil filler hole
(without screwing it in), and then remove
it again to check the oil level.
|\ LT N

1. Engine oil filler cap

TIP

The engine oil should be between the
minimum and maximum level marks.

1. Dipstick
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

4. If the engine oil is at or below the
minimum level mark, add sufficient
oil of the recommended type to raise
it to the correct level.

5. Insert the dipstick into the oil filler
hole, and then tighten the oil filler cap.

To change the engine oil

1. Start the engine, warm it up for
several minutes, and then turn it off.

2. Place an oil pan under the engine to
collect the used oil.
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3. Remove the engine oil filler cap and
drain bolt to drain the oil, from the

1. Engine oil drain bolt

TIP

Skip step 4-6 if the oil filter element is not
being replaced.

4. Remove the oil filter element cover by
removing the bolts.
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1. Bolt
2. Qil filter element cover

5. Remove and replace the ail filter
element and O-ring.

1. Oil filter element
2. O-ring

6. Install the oil filter element cover by
installing the bolts, then tightening
them to the specified torque.

Tightening torque:
Engine filter element cover bolt:
10 Nm

TIP

Make sure that the O-ring is properly
seated.

7. Install the engine drain bolt, and
then tighten the drain bolt to the
specified torque.

Tightening torque:
Engine oil drain bolt:
20 Nm

8. Add the specified amount of the
recommended engine oil, and then
install and tighten the oil filler cap.

Recommended engine oil:
See page 8-1

Engine oil quantity:
Total amount: 1L

Periodic oil change: 0.80L
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NOTICE

In order to prevent clutch slippage
(since the engine oil also lubricates the
clutch), do not mix any chemical
additives.

Make sure that no foreign material
enters the crankcase.

9. Start the engine, and then let it idle
for several minutes while checking it
for oil leakage. If oil is leaking,
immediately turn the engine off and
check for the cause.

10. Turn the engine off, and then check

the oil level and adjust it if necessary. n
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Cleaning the air filter element

The air filter element should be cleaned at

the intervals specified in the periodic

maintenance and lubrication chart. Clean

the air filter element more frequently if you

are riding in unusually wet or dusty areas.

1. Remove the shin pads.

2. Remove the screw, remove the air
filter case cap and then remove the air
filter element out.

1. Air filter case cap
2. Screw
3. Air filter

3. Lightly tap the air filter element to
remove most of the dust and dirt, and
then blow the remaining dirt out with
compressed air as shown. If the air
filter element is damaged, replace it.

1. Air filter element

4. Insert the air filter element into the
air filter case.

NOTICE

Make sure that the air filter element
is properly seated in the air filter
case. The engine should never be
operated  without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
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5. Install the air filter case cap and install
the screws.

TIP
If dust or water collects in the air filter
check hose, remove the clamp from it, and
then remove the plug to drain the hose.

6. Install the shin pads.




PERIODIC MAINTENANCE AND MINOR REPAIR

Carburetor adjustment

The carburetor is an importance part of
the engine which requires a very fine
adjustment. Therefore, the carburetor
adjustment should be carry out with the
expertise and experience of a Yamaha
dealer. However, as described in the next
section, the owners can perform the
following as specified in the periodic
maintenance and minor repair.

NOTICE

The carburetor has been designed and
extensively tested at Yamaha factory.
Changing these settings without
sufficient technical knowledge may
result in  engine performance
degradation or damage to the engine.

Adjusting the engine idling speed
The engine idling speed must be
checked and, if necessary, adjusted as
per the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart.

The engine should be warm up before
making this adjustment.

TIP

When the engine is warm it will quickly
responds to the throttle. A diagnostic
tachometer is needed to make this
adjustment.

1. Remove cowling. (See page 6-5.)

2. Attach the diagnostic tachometer to
the spark plug lead. Check the
engine idling speed and, if
necessary, adjust it to specification
by turning the idling adjust screw. To
increase the engine idling speed,
turn the screw to the right. To
decrease the engine idling speed,
turn the screw to the left.

Engine idling speed:
1400-1600 r/min
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TIP

If the specified idling speed cannot be
obtained as described above, have a
Yamaha dealer make the adjustment.

3. Install the cowling.
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Checking the throttle grip free play

1. Throttle grip free play

The throttle grip free play should measure
3.0-7.0 mm at the inner edge of the
throttle grip. Periodically check the throttle
grip free play and, if necessary, have a
Yamaha dealer adjust it.

TIP
The engine idling speed must be
correctly adjusted before checking and
adjusting the throttle cable free play.

Valve clearance

The valve clearance changes with use,
resulting in improper air-fuel mixture
and/or engine noise. To prevent this
from occurring, the valve clearance
must be adjusted by a Yamaha dealer
at the intervals specified in the periodic
maintenance and lubrication chart.
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Tires

To maximize the performance, durability,
and safe operation of your motorcycle,
note the following points regarding the
specified tires.

Tire air pressure

The tire air pressure should be checked
and, if necessary, adjusted before each
ride.

® The tire air pressure must be checked
and adjusted on cold tires (i.e., when
the temperature of the tires equals
the ambient temperature).

® The tire air pressure must be
adjusted in accordance with the riding
speed and with the total weight of
rider, passenger, cargo, and
accessories approved for this model.
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Tire air pressure
(measured on cold tires):
1 person riding
Front:
200 kPa
Rear:
225 kPa
2 person riding
Front:
200 kPa
Rear:
280 kPa
Maximum load*:
150 kg

To maximize the performance,
durability, and safe operation of your
motorcycle, adhereto thefollowing
points.

® Do not overload your motorcycle as
it may damage your tire and make
you lose control of your motorcycle.
Make sure that your passenger,
goods and yourself does not
exceed the maximum load capacity.

® Do not carry loosely packed items
that can easily shift.

® Securely pack your heaviest
items close to the motorcycle
and distribute the weight evenly
from side to side.

@ Adjust the tire pressure according
to the load.

® Check the condition and pressure
of the tire before riding.

Tire inspection

1.Tire sidewall
2.Tire tread depth

The tires must be checked before each
ride. If the tire shows crosswise lines
(minimum tread depth), if the tire has a
nail or glass fragments in it, or if the
sidewall is cracked, have a Yamaha
dealer replace the tire immediately.

Minimum tire tread depth
(front and rear): 0.8 mm
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TIP
The tire tread depth limits may differ from
country to country. Always comply with the
local regulations.

Tire information
Cast wheel and with tube tire.

The front and rear tires should be of
the same make and design, otherwise
the handling characteristics of the
vehicle cannot be guaranteed.

After extensive tests, only the tires listed
below have been approved for this model
by Yamaha Motor Co., Ltd.

Front tire:
Size:
70/90-17 M/IC
Manufacturer/model:
WEI XING/209
Rear tire:
Size:
80/90-17 M/IC
Manufacturer/model:

WEI XING/210




PERIODIC MAINTENANCE AND MINOR REPAIR

® |t is dangerous to ride with a
worn-out tire. When a tire tread
begins to show crosswise lines,
have a Yamaha dealer replace the
tire immediately.

® The replacement of all wheel and
brake related parts, including the
tires, should be left to a Yamaha
dealer, who has the necessary
professional  knowledge and
experience.

Wheels

To maximize the performance,
durability, and safe operation of your
motorcycle, adhere to the following
points regarding the specified wheels.

® The wheel rims should be checked
for cracks, bends or warpage, and
the spokes for looseness (for
spoke wheel). If any damage is
found, have a Yamaha dealer
replace the wheel. Do not attempt
even the smallest repair to the
wheel. A deformed or cracked
wheel must be replaced.

® Ride at moderate speeds after
changing a tire since the tire
surface must first be “broken in” for
it to develop its optimal charac-
teristics.
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Checking the brake lever free play

N
S‘\é

\

1. Brake lever free play

The brake lever free play should
measure between 10-20 mm as shown in
the diagram. Periodically check the brake
lever free play and if necessary have a
Yamaha dealer adjust it.

If the hand brake lever is not funtioning
properly it will put you in a dangerous
situation and may result in loss of
control and accident. Do not ride the
motorcycle until you have the
motorcycle check by a Yamaha dealer.
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Adjusting the brake pedal free play

1. Brake pedal free play

The brake pedal free play should
measure 20.0-30.0 mm at the brake
pedal end as shown. Periodically check
the brake pedal free play and, if
necessary, adjust it as follows. To
increase the brake pedal free play, turn
the adjusting nut in direction (a). To
decrease the brake pedal free play, turn
the adjusting nut in direction (b).

1. Brake pedal free play adjusting nut

® After adjusting the drive chain slack
or removing and installing the rear
wheel, always check the brake
pedal free play.

@ If proper adjustment cannot be
obtained as described, have a
Yamaha dealer make this
adjustment.

® After adjusting the brake pedal free
play, check the operation of the
brake light.
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Adjusting the rear brake light switch

1. Rear brake light switch
2. Rear brake light switch adjusting nut

The rear brake light switch, which is
activated by the brake pedal, is properly
adjusted when the brake light comes on
just before braking takes effect. If
necessary, adjust the brake light switch
as follows.Turn the adjusting nut while
holding the rear brake light switch in
place. To make the brake light come on
earlier, turn the adjusting nut in direction
(a). To make the brake light come on
later, turn the adjusting nut in direction

(b).



PERIODIC MAINTENANCE AND MINOR REPAIR

Checking the front and rear brake
shoes

The front and rear brake shoes must be
checked for wear at the intervals
specified in the periodic maintenance
and lubrication chart.

Front brake shoe
1

1. Brake shoe wear indicator
2. Brake shoe wear limit line

The front brake is provided with a wear
indicator, which allows you to check the
brake shoe wear without having to
disassemble the brake. To check the
brake shoe wear, check the position of
the wear indicator while applying the
brake. If a brake shoe has worn to the
point that the wear indicator reaches the
wear limit line, have a Yamaha dealer
replace the brake shoes as a set.

Rear brake shoe

1. Brake shoe wear limit line
2. Brake shoe wear indicator

The rear brake is provided with a wear
indicator, which allows you to check the
brake shoe wear without having to
disassemble the brake. To check the
brake shoe wear, check the position of
the wear indicator while applying the
brake. If a brake shoe has worn to the
point that the wear indicator reaches
the wear limit line, have a Yamaha
dealer replace the brake shoes as a
set.
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Drive chain slack

The drive chain slack should be checked
before each ride and adjusted if
necessary.

To check the drive chain slack

1. Place the motorcycle on the centerstand.

2. Shift the transmission into the neutral
position.

3. Remove the screw (x4) and the drive
chain housing.

4. Spin the rear wheel several times to
locate the tightest portion of the drive
chain.

5. Measure the drive chain slack as
shown.

a. Drive chain slack

Drive chain slack:
25.0-35.0 mm

6. If the drive chain slack is incorrect,
adjust it as follows.
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To adjust the drive chain slack

1

Loosen the brake pedal free play
adjusting nut , the brake torque rod
nut and axle nut.

12 3

1. Drive chain slack adjusting bolt

2. Drive chain slack locknut

3. Axle nut

4. Brake torque rod nut

5. Brake pedal free play adjusting nut

2.

3.

Loosen the axle nut, then loosen the
locknut at each end of the swingarm.
To tighten the drive chain, turn the
adjusting nut at each end of the
swingarm in direction (a). To loosen
the drive chain, turn the adjusting nut
at each end of the swingram in
direction (b), and then push the rear
wheel forward.

TIP
Using the alignment marks on each
side of the swingarm, make sure that
both chain pullers are in the same
position for proper wheel alignment.

. Alignment marks
Drive chain slack locknut
Drive chain slack adjusting bolt

wN e

NOTICE

Improper drive chain slack will
overload the engine as well as other
vital parts of the motorcycle and can
lead to chain slippage or breakage.
To prevent this from occurring,
keep the drive chain slack within the
specified limits.
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4. Tighten both locknuts, and then tighten
the axle nut and brake torque rod nut to
their specified torque.

Tightening torques:
Axle nut:
60 Nm
Brake torque rod nut:
19 Nm

5. Adjust the brake pedal free play. (See
page 6-14.)
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Cleaning and lubricating the drive
chain

The drive chain must be cleaned and
lubricated at the invervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart, otherwise it will quickly wear out,
especially when riding in dusty or wet
areas. Service the drive chain as follows.

NOTICE

The drive chain must be lubricated
after washing the motorcycle, riding
in the rain or riding in wet areas.

1. Remove the screw (x4), remove drive
chain cover.

2. Clean the drive chain with kerosene

and a small soft brush.

Wipe the drive chain dry.

Thoroughly lubricate the drive chain

with a special chain lubricant.

Install drive chain cover and screw

(x4).

pw

o

Checking and
control cable
The operation of all control cables and
the condition of the cables should be
checked before each ride, and the cables
and cable end should be lubricated if
necessary. If a cable is damaged or does
not move smoothly, have a Yamaha
dealer check or replace it.

lubricating the

Recommeded lubricant:
Engine oil

Damage to the outer sheath may
interfere with proper cable operation
and will cause the inner cable to
rust. Replace a damaged cable as
soon as possible to prevent unsafe
conditions.
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Checking and lubricating the
throttle grip and cable

The operation of the throttle grip should
be checked before each ride. In addition,
the cable should be lubricated at the
intervals  specified in the periodic
maintenance chart.
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Checking and lubricating the Checking and lubricating the Checking and lubricating the
brake pedal brake lever centerstand and sidestand

The operation of the brake pedal should The operation of the brake lever should .
be checked before each ride, and the  be checked before each ride, and the ~ The operation of the centerstand and
pedal pivot should be Iubricated if lever pivot should be lubricated if  Sidestand should be checked before
necessary. necessary. each ride, and the pivots and

metal-to-metal contact surfaces should

Recommeded lubricant: Recommeded lubricant: be lubricated if necessary.
Lithium-soap-based grease Lithium-soap-based grease A WARNING
(general type lubricant) (general type lubricant) If the centerstanm

not move up and down smoothly, have
a Yamaha dealer check or repair it.

Recommeded lubricant:
Lithium-soap-based grease
(general type lubricant)
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Lubricating the swingarm pivots
The swingarm pivots must be lubricated
at the intervals specified in the periodic
maintenance and lubrication chart.

Recommeded lubricant:
Lithium-soap-based grease

Checking the front fork

The condition and operation of the front
fork must be checked as follows at the
intervals specified in the periodic
maintenance and lubrication chart.

To check the condition

Check the inner tubes for scratches,
damage and excessive oil leakage.

To check the operation
1. Place the vehicle on a level surface
and hold it in an upright position.

To avoid injury securely support the
vehicle so that there is no danger of
it falling over.

2. While applying the front brake, push
down hard on the handlebars
several times to check if the front
fork compresses and rebounds
smoothly.

6-19

NOTICE

If any damage is found or the front
fork does not operate smoothly, have
a Yamaha dealer check or repair it.
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Checking the steering

Worn or loose steering bearings may
cause danger. Therefore, the operation
of the steering must be checked as
follows at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart.

1. Place a stand under the engine to
raise the front wheel off the ground.

To avoid injury securely support the
vehicle so that there is no danger of it
falling over.

2. Hold the lower ends of the front fork
legs and try to move them forward
and backward. If any free play can be
felt, have a Yamaha dealer check or
repair the steering.

Checking the wheel bearings
The front and rear wheel bearings must
be checked at the intervals specified in
the periodic maintenance and lubrication
chart. If there is play in the wheel hub or
if the wheel does not turn smoothly,
have a Yamaha dealer check the wheel
bearings.
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Battery

Battery need proper care or it may lost its

power and damage. Before every ride

battery must be check its connection and

conditon  according to  periodic

maintenance chart.

To check the battery fluid level

1. Place the vehicle on a level surface
and hold it in an upright position.

NOTICE

To check the battery fluid level,
vehicle must be an upright position.

2. Checking the battery fluid level.

NOTICE

Battery fluid level should be between
the minimum and maximum level
marks.

3. If the battery fluid level is lower than
the minimum level mark, release the
battery fastener, and then remove the
battery cover.

4. Refill with distiled water, until the
maximum level mark.

NOTICE

Only use distilled water, because pipe
water contained mineral and can
damage the battery.
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1. Maximum level mark
2. Minimum level mark

® Electrolyte is poisonous and
dangerous since it contains sulfuric
acid, which causes severe burns.
Avoid any contact with skin, eyes or
clothing and always shield your
eyes when working near batteries.
In case of contact, administer the
following FIRST AID.

External: Flush with plenty of

water.

Internal: Drink large quantities of

water or milk and immediately

call a physician.

Eyes: Flush with water for 15

minutes and seek prompt

medical attention.

® Batteries produce explosive
hydrogen gas. Therefore, keep
sparks, flames, cigarettes, etc.,
away from the battery and
provide sufficient ventilation
when charging it in an enclosed
space.

® Be careful not to spill electrolyte
on the drive chain, as this may
weaken the drive chain and
shorten the life of the drive chain,
and may lead to accidents.

® Keep this and all batteries out of
the reach of children.

5. Check the battery connection and
condition, adjusting if necessary.

6. Place the battery cover to original
position, and then install the battery
fastener.

7. Close the seat.

To store the battery

1. If the vehicle will not be used for
more than one month, remove the
battery, fully charge it, and then
place it in a cool, dry place.

NOTICE

When removing the battery, be sure
the key is turned to “OFF”, then
disconect the negative lead before
disconnecting the positive lead.

2. If the battery will be stored for more
than two months, check it at least
once a month and fully charge it if
necessary.

3. Fully charge the battery before
installation.

4. After installation, make sure that the
battery leads are properly connected
to the battery terminals.

NOTICE
If the vent pipe is not placed properly,
and the frame is exposed to

electrolyte or gas expelled from the
battery, the frame structure and the
surface may suffer damage.
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Replacing the fuse

The fuse holder is located under the seat.

(See page 3-7.)

1. Spare fuse

If the fuse is blown, replace it as follows.

1. Turn the key to “OFF” and turn off all
electrical circuits.

2. Remove the blown fuse, and then
install a new fuse of the specified
amperage.

Specified fuse:
750A

NOTICE

Do not use a fuse of a higher
amperage rating than recommended
to avoid causing extensive damage
to the electrical system and possibly
afire.

3. Turn the key to “ON” and turn on the
electrical circuits to check if the
devices operate.

4. If the fuse immediately blows again,
have a Yamaha dealer check the
electrical system.

Replacing the headlight bulb or front
b

position light bul

If the headlight bulb or front position light
bulb burns out, please replace as follows.

1. Remove the panel. (See page 6-6.)

[

w

Headlight holder
. Front position light holder

Remove the headlight / front position
light holder by pushing it inward and
turning counterclockwise, and then
remove the defective bulb.

Place the new bulb into position, and
then secure it with the bulb holder.

. Install the panel.
. Have a Yamaha dealer adjust the

headlight beam if necessary.
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Headlight bulbs get very hot. Therefore,

keep the flammable products away
from a lit headlight bulb, and do not

touch the bulb until it has cooled down.

1. Do not touch the glass part of the bulb.

NOTICE

Do not touch the glass part of the
headlight bulb to keep it free from oil,
otherwise the transparency of the
glass, the luminosity of the bulb, and
the bulb life will be adversely affected.
Thoroughly clean off any dirt and
fingerprints on the headlight bulb
using a cloth moistened with alcohol
or thinner.

Replacing a front turn signal light
bulb

NOTICE

Recommend a Yamaha dealer to
complete this work.

1. Front turn signal light bulb socket

1. Place the motorcycle on the
centerstand.

2. Remove the cowlings. (See page
6-5.)

3. Remove the socket (together with the
bulb) by turning it counterclockwise.

4. Remove the defective bulb.
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1. Front turn signal light bulb

. Insert a new bulb into the socket.

. Install the socket (together with the
bulb) by turning it clockwise.

7. Install the cowlings.

o Ul
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Replacing a rear turn signal light /
tail light / brake light bulb

1. Screw

1. Remove the screw, lampshade on
both sides of the hook pulling slightly
outward, remove the lampshade.

1. Hook (x2)
2. Lampshade

2. Remove the burn out light bulb by
pushing it in and turning it
counterclockwise.

3. Insert a new light bulb into the
socket, push it in, and then turn it
clockwise until it stops.

4. Install the screw and lampshade.

5. If the lampshade cannot be
removed or installed, suggest
removing the surrounding parts.

NOTICE

Do not over tighten the screw,
otherwise the lens may break.
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Front wheel

To remove the front wheel

® Better give to Yamaha dealer to
repair the wheel.

@ To avoid injury, securely support
the vehicle so there is no danger
of it falling over.

1. Place the motorcycle on the

centerstand.
2. Disconnect the speedometer cable
from the front wheel.

1. Speedometer cable
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3. Remove the axle nut.

1. Axle nut

4, Pull the wheel axle out, and then
remove the wheel.

To install the front wheel

1. Lift the wheel up between the fork
legs.

2. Insert the wheel axle and when
installing the washer make the
wheel slant slightly out, then install
the axle nut.

3. Take the motorcycle off the
centerstand so that the front wheel
is on the ground.

4. Tighten the axle nut to the specified
torque.

Tightening torque:
Axle nut:
40 Nm

5. While applying the front brake, push
down hard on the handlebars
several times to check if the front
fork compresses and rebounds
smoothly.

6. Connect the speedometer cable.

Rear wheel
To remove the rear wheel

® Better give to Yamaha dealer
repair the wheel.

® To avoid injury, securely support
the vehicle so there is no danger
of it falling over.

1. Loosen the axle nut.
2. Loosen the brake pedal free play
adjusting nut.

1. Axle nut
2. Brake torque rod

3. Brake torque rod cotter

4. Brake torque rod bolt and nut
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3. Loosen the brake torque rod nut at the
brake shoe plate.

4. Remove the brake torque rod by
removing the cotter pin, nut, washer
and bolt.

5. Place the

motorcycle on the

centerstand.

6.

7.
8.

TIP
The drive chain does not need to be

A
(

Remove the brake pedal free play
adjusting nut, and then disconnect
the brake rod from the brake
camshatft lever.

Remove the axle nut, and then pull
the wheel axle out.

Push the wheel forward, and then
remove the drive chain from the rear
sprocket.

nbled in order to remove and

1. Brake pedal free play adjusting nut
2. Brake rod
3. Brake camshaft lever

install the wheel.

9.

Remove the wheel.

To install the rear wheel

1. Install the drive chain onto the rear
sprocket.

2. Insert the wheel axle from righthand
side, install the wheel.

3. Install the axle nut.

4. Install the brake rod onto the brake
camshaft lever, and then install the
brake pedal free play adjusting nut
onto the brake rod.

5. Connect the brake torque rod to the
brake shoe plate by installing the bolt,
washer and nut.

6. Adjusting the drive chain slack. (See
page 6-15.)

7. Take the motorcycle off the
centerstand so that the rear wheel is
on the ground.

8. Tighten the brake torque rod nut and
axle nut to the specified torque.
Tightening torque:

Brake torque rod nut:
19 Nm
Axle nut:
60 Nm
9. Insert one new cotter.
10. Adjust the brake pedal free play.(See

page 6-14.)
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After adjusting the brake pedal free
play, check the operation of the brake
light.

Troubleshooting

Although Yamaha motorcycles receive a
thorough inspection before shipment
from the factory, trouble may occur during
operation. Any problem in the fuel,
compression, or ignition systems, for
example, can cause poor starting and
loss of power.

The following troubleshooting charts
represent quick and easy procedures for
checking these vital systems yourself.
However, should your motorcycle require
any repair, take it to a Yamaha dealer,
whose skilled technicians have the
necessary tools, experience, and
know-how to service the motorcycle
properly.

Use only genuine Yamaha replacement
parts. Imitation parts may look like
Yamaha parts, but they are often inferior,
have a shorter service life and can lead to
expensive repair bills.
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Troubleshooting charts

Keep away from open flames and do not smoke while checking or operating on the fuel system.

1. Fuel
——| There is enough fuel.

Check the fuel levelin | _|
the fuel tank.

—>| There is no fuel. |—>|Supply fuel.|—>
2. Compression

——| There is compression. l—»l

Check the compressionl

The engine does not start.
Check the compression.

Check the ignition. |
Operate the electric

starter or the kickstarter.

There is no compression| Have a Yamaha dealer|
check the vehicle.

3. Ignition
Wet

Wipe off with a dry cloth and correct the Open the throttle halfway and
spark plug gap, or replace the spark plug. operate the electric starter.

D Have a Yamaha dealer check the The engine does not start. Check
y vehicle. the battery.

The engine turn .
over quickly. |——| The battery is good.

Remove the spark plug
and check the electrodes.

4. Battery

The engine does not
start. Have a Yamaha
The engine turn Check lead connections, and dealer check the vehicle.
over slowly. charge the battery if necessary.

6-28

Operate the electric

starter. 1

RIS




MOTORCYCLE CARE AND STORAGE

Matte colour warning

NOTICE:

Some models are equipped with matte
colored finished parts. Be sure to
consult a Yamaha dealer for advice on
what products to use before cleaning
the vehicle. Using a brush, harsh
chemical products or cleaning
compounds when cleaning these parts
will scratch or damage their surface.
Wax also should not be applied to any
matte colored finished parts.

Care

While the open design of a motorcycle

reveals the attractiveness of the

technology, it also makes it more
vulnerable. Rust and corrosion can
develop even if high-quality components
are used. A rusty exhaust pipe may go
unnoticed on a motorcycle, however, it
detracts from the overall appearance of

a motorcycle. Frequent and proper care

does not only comply with the terms of

the warrantY, but it will also keep your
motorcycle looking good, extend its life
and optimize its performance.

Before cleaning

1. Cover the muffler outlet with a plastic
bag after the engine has cooled
down.

2. Make sure that all caps and covers
as well as all electrical couplers and
connectors, including the spark plug
cap, are tightly installed.

3. Remove extremely stubborn dirt, like
oil burnt onto the crankcase, with a
degreasing agent and a brush, but
never apply such products onto seals,
gasket, sprockets, the drive chain and
wheel axles. Always rinse the dirt and
degreaser off with water.

Cleaning
NOTICE:
@ Avoid using strong acidic wheel cleaners,
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especially on spoked wheels. If such pro-
ducts are used on hard-to-remove dirt, do
not leave the cleaner on the affected area
any longer than instructed. Also, thoroughly
rinse the area off with water, immediately dry
it, and then apply a corrosion protection
spray.

Improper cleaning can damage windshields,
cowlings, panels and other plastic parts.
Use only a soft, clean cloth or sponge with
mild detergent and water to clean plastic.
Do not use any harsh chemical products on
plastic parts. Be sure to avoid using cloths or
sponges which have been in contact with
strong or abrasive cleaning products,
solvent or thinner, fuel (gasoline), rust
removers or inhibitors, brake fluid, antifreeze
or electrolyte.

Do not use high-pressure washers or
steam-jet cleaners since they cause water
seepage and deterioration in the following
areas: seals (of wheel and swingarm
bearings, fork and brakes), electric
components (couplers, connectors,
instruments, switches and lights), breather
hoses and vents.

For motorcycles equipped with a windshield:
Do not use strong cleaners or hard sponges
as they will cause dulling or scratching.
Some cleaning compounds for plastic may
leave scratches on the windshield. Test the
product on a small hidden part of the
windshield to make sure that it does not
leave any marks. If the windshield is
scratched, use a quality plastic polishing
compound after washing.
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After normal use

Remove dirt with warm water, a mild
detergent, and a soft, clean sponge, and
then rinse thoroughly with clean water. Use
a toothbrush or bottlebrush for hard-to-reach
areas. Stubborn dirt and insects will come off
more easily if the area is covered with a wet
cloth for a few minutes before cleaning.

After riding in the rain, near the sea or on

salt sprayed roads

Since sea salt or salt sprayed on roads
during winter are extremely corrosive in
combination with water, carry out the
following steps after each ride in the rain,
near the sea or on salt sprayed roads.

1. Clean the motorcycle with cold water
and a mild detergent, after the engine
cooled down.

NOTICE

Do not use warm water since it increase
the corrosive action of the salt.

2. Apply a corrosion protection spray on
all metal, including chrome and nickel
plated, surfaces to prevent corrosion.

After cleaning
1. Dry the motorcycle with a chamois or
an absorbing cloth.
2. Immediately dry the drive chain and
lubricate it to prevent it from rusting.
3. Use a chrome polish to shine chrome,
aluminum and stainless steel parts,
including the exhaust system. (Even
the thermally induced discoloring of
stainless-steel exhaust systems can
be removed through polishing.)
4. To prevent corrosion, it is
recommended to apply a corrosion
protection spray on all metal,
including chrome and nickel-plated,
surfaces.
. Use spray oil as a universal cleaner to
remove any remaining dirt.
Touch up minor paint damage caused
by stones, etc.
. Wax all painted surfaces.
. Let the motorcycle dry completely
before storing or covering it.

® Make sure that there is no oil or
wax on the brakes or tires.

® |f necessary, clean the brake
discs and brake linings with a
regular brake disc cleaner or
acetone, and wash the tires with
warm water and a mild detergent.
Before operating the motorcycle
test its braking performance and
cornering behavior.
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NOTICE

® Apply spray oil and wax sparingly
and make sure to wipe off any
excess.

® Never apply oil or wax to any
rubber and plastic parts, but treat
them with a suitable care product.

® Avoid using abrasive polishing
compounds as they will wear
away the paint.

TIP

Consult a Yamaha dealer for advice on
what products to use.
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Storage

Short-term

Always store your motorcycle in a cool,
dry place and, if necessary, protect it
against dust with a porous cover.

NOTICE

® Storing the motorcycle in a poorly

ventilated room or covering it with
atarp, while it is still wet, will allow
water and humidity to seep in and
cause rust.

To prevent corrosion, avoid damp
cellars, stables (because of the
presence of ammonia) and areas
where strong chemicals are stored.

Long-term

Before storing your

motorcycle for

several months:

1
2.

Follow all the instructions in the “Care”
section of this chapter.

Fill up the fuel tank and add fuel stabilizer
(if available) to prevent the fuel tank from
rusting and the fuel from deteriorating.

. Perform the following steps to protect the

cylinder, piston rings, etc. from corrosion.

a. Remove the spark plug cap and spark
plug.

b. Pour a teaspoonful of engine oil into
the spark plug bore.

¢. Install the spark plug cap onto the
spark plug, and then place the
spark plug on the cylinder head so
that the electrodes are grounded.
(This will limit sparking during the
next step.)

Turn the engine over several
times with the starter. (This will
coat the cylinder wall with oil.)
Remove the spark plug cap from
the spark plug, and then install the
spark plug and the spark plug cap.

o

®

To prevent damage or injury from
sparking, make sure to ground the
spark plug electrodes while turning
the engine over.

4. Lubricate all control cables and the

pivoting points of all levers and pedals

as well as of the sidestand/centerstand.
5. Checkand, if necessary, correct the tire

air pressure, and then lift the
motorcycle so that both of its wheels
are off the ground. Alternatively, turn
the wheels a little every month in order
to prevent the tires from becoming
degraded in one spot.

6. Cover the muffler outlet with a plastic

bag to prevent moisture from entering
it

7. Remove the battery and fully charge it.

Store it in a cool, dry place and charge
7-3

TIP
Make any necessary repairs before
storing the motorcycle.

it once a month. Do not store the battery
in an excessively cold or warm place
[less than 0 °C or more than 30°C]. For
more information on storing the battery,
see page 6-20.




SPECIFICATIONS

Dimensions:
Overall length:
30mm
Overall width:
660mm
Overall height:
1040mm
Seat height:
760mm
Wheelbase:
1235mm
Ground clearance:
127mm
Minimum turning radius:
1590mm
Weight:
With oil and fuel:
97kg
Engine:
Engine type:
Air cooled 4-stroke, SOHC
Cylinder arrangement:
Forward-inclined single cylinder
Displacement:
113.7ml
Bore x stroke:
50.0 x 57.9mm
Compression ratio:
9:1

Starting system:

Electric starter and kickstarter
Lubrication system:

Wet sump

Engine oil:

ype:
SAE10W-30, SAE10W-40, SAE5W-30
Recommended engine oil grade:
API quality SF grade or higher
Engine oil quantity:
Periodic oil change 0.80L
Total Capacity 1.0L
Air filter:
Air filter element:
Dry element
Fuel:
Recommended fuel:
93 or above unleaded gasoline
Fuel tank capacity:
4.2

Fuel tank storage:
2.8L

Spark plug (s):
Manufacturer/model:
NGK/CRBHSA
Spark plug gap:
0.6-0.7mm
Clutch:
Clutch type:
Wet, multiple-disc
Transmission:
Primary reduction system:
Slanter gear
Primary reduction ratio:
69/21
Secondary reduction system:
Drive chain

8-1

Secondary reduction ratio:
41/15

Transmission type:
Constant mesh 4-speed

Operation:
Left foot operation

Gear ratio:

1st:
34/12

2nd:
30/16

3rd:
23/17

th:
23/22
Chassis:
Frame type:
Steel tube underbone
Caster angle:
26.5°

Trail:
76.0mm
Front tire:

Type:
With tube
Size:
70/90-17 M/C
Manufacturer/model:
WEI XING/209
Rear tire:
Type:
With tube
Size:
80/90-17 M/C




SPECIFICATIONS

Manufacturer/model:
WEI XING/210
Loading:
Maximum load:

Tire air pressure (measured on cold tires):

Loading condition:
One person riding
Front:
200 kPa
Rear:
225 kPa
Loading condition:
Two person riding
Front:
200 kPa
Rear:
280 kPa
Front wheel:
Wheel type:
Cast wheel
Rim size:
J17 x 1.40
Rear wheel:
Wheel type:
Cast wheel
Rim size:
J17 x 1.60

Front brake:
Type:
Drum brake
Operation:
Right hand operation
Rear brake:
Type:
Drum brake
Operation:
Right foot operation
Front suspension:
Type:
Telescopic Fork

Spring/shock absorber type:

Coll spring/oil damper
Travel:
100mm
Rear suspension:
Type:
Swingarm

Spring/shock absorber type:

Coil spring/oil damper
Travel:
70mm
Electrical system:
Ignition system:
Transistor coil ignition
Charging system:
AC magneto
Battery:
Voltage, capacity:
12V, 5.0Ah
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Headlight:
Bulb type:
Incandescent

Bulb voltage, wattage x quantity:

Headlight:
12V, 35.0W x 1
Tail/brake light:
12V, 5.0W/21.0W x 1
Front turn signal light:
12V, 10.0W x 2
Rear turn signal light:
12V, 10.0W x 2
Position light:
12V,3.0W x 1
Meter lighting:
12V, 1.7W x 1
Neutral indicator light:
12V, 1.7W x 1
High beam indicator light:
12v,1.7W x 1
Turn signal indicator light:
12V, 1.7W x 1
Fuse:
Fuse:
7.5A



CONSUMER INFORMATION

Product label

The product label is riveted at the bottom
of the frame, after the front fender.

Vehicle identification number
The vehicle identification number is
punched in the bottom seat cushion.

TIP:
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

Identification numbers

Record the vehicle identification number
and engine serial number in the spaces
provided below for assistance when
ordering spare parts from a Yamaha
dealer or for reference in case the vehicle
is stolen.

Vehicle identification number:

Engine serial number:

Engine serial number

The engine serial number is stamped into
the crankcase.



PENGENALAN

Selamat datang ke dunia motosikal Yamaha!

Sebagai pemilik motosikal JYM110-2 anda bertuah kerana Yamaha mempunyai pengalaman yang amat luas dan teknologi
baru terhadap reka bentuk dan pengeluaran produk yang berkuali tinggi, di mana ianya memberikan Yamaha reputasi yang
benar-benar boleh diharapkan. Sila luangkan masa membaca buku panduan ini, supaya dapat mengetahui kesemua
kelebihan dan keistimewaan motosikal JYM110-2. Buku panduan ini bukan hanya memberitahu bagaimana untuk
menyelenggara, memeriksa dan penjagaan motosikal, tetapi juga bagaimana untuk melindungi diri dan orang lain daripada
masalah dan kecederaan.

Sebagai tambahan, banyak panduan-panduan yang di berikan di dalam buku panduan ini, akan membantu anda untuk
mengekalkan keadaan motosikal anda dalam keadaan yang terbaik. Jika anda mempunyai sebarang pertanyaan, sila
hubungi wakil penjual Yamaha.

Kami dan pasukan Yamaha, mendoakan semoga perjalanan anda selamat dan menyeronokkan. Oleh itu, ingatlahlah untuk
mengutamakan keselamatan!.



MAKLUMAT PENTING PEMANDUAN

JYM110-2
Buku Panduan Pemilik
© 2014 oleh Yamaha Motor Co, Ltd.
Cetakan Pertama, Oktober 2014
Hak cipta terpelihara.

Tidak boleh diterbitkan semula, disimpan
dalam cara yang boleh digunakan lagi
ataupun digunakan lagi, tanpa izin terlebih
dahulu dari
Yamaha Motor Co,Ltd.

Dicetak di Malaysia.




MAKLUMAT PENTING PEMANDUAN

Maklumat penting di dalam buku panduan pemilik ini dapat dikelaskan dengan simbol seperti berikut:

TAN

Ini simbol keselamatan berjaga-jaga. Untuk memberitahu mengenai risiko kemungkinan
kemalangan. Patuhi semua mesej yang mempunyai simbol ini untuk mengelak daripada
kemalangan atau kematian.

AMARAN menandakan risiko dimana, jika tidak dielak, mungkin menyebabkan
kecederaan serius atau kematian.

PERHATIAN menandakan tindakan berjaga-jaga yang perlu diambil untuk mengelak

PERHATIAN daripada kerosakan pada motosikal atau harta benda lain.
TIP memberikan maklumat penting untuk memudahkan atau menjelaskan langkah-
TP langkah pengendalian motosikal.
TIP

® Buku panduan ini mestilah dianggapkan sebagai sebahagian daripada motosikal dan harus bersampingan

dengannya walaupun motosikal ini dijual pada masa akan datang.
® Pihak Yamaha sentiasa berkecimpung dalam peningkatan rekabentuk dan kualiti keluaran. Oleh itu, buku panduan
ini mengandungi maklumat terbaru pada masa cetakan dan berkemungkinan terdapat sedikit perbezaan antara
motosikal anda dengan buku panduan ini. Andaikan anda menpunyai sebarang pertanyaan mengenai penggunaan/

penyelenggaraan kenderaan anda, sila hubungi wakil penjual Yamaha.

SILA BACA BUKU PANDUAN INI DENGAN TELITI DAN SEPENUHNYA SEBELUM MENGGUNAKAN MOTOSIKAL INI .

* Produk dan spesifikasi boleh bertukar tanpa pemberitahuan.
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Jadilah Pengguna Yang
Bertanggungjawab
Sebagai pengguna motosikal, anda
bertanggungjawab ke atas keselamatan dan
pengendalian motosikal yang betul.
Motosikal adalah kenderaan satu-laluan.
Keselamatan dan pengendalian motosikal
bergantung kepada teknik penunggangan
yang betul dan juga kemahiran penunggang.
Setiap penunggang motosikal harus tahu
keperluan  seperti  berikut  sebelum
menunggang motosikal.
Anda perlu:
® Memperoleh arahan yang lengkap dan
sumber yang betul dalam semua aspek
pengendalian motosikal.
® Sentiasa berwaspada dengan tanda
amaran dan keperluan penjagaan di
dalam buku panduan.
® Memperoleh lathan dalam teknik
penunggangan yang betul dan selamat.
® Memperoleh teknikal —servis yang
profesional seperti yang ditunjukkan
di dalam buku panduan dan/atau jika
diperlukan oleh keadaan mekanikal.
Penunggangan selamat
Lakukan pemeriksaan sebelum kendalian
setiap kali ingin menggunakan motosikal
untuk memastikan lanya selamat untuk
dikendalikan. Kegagalan untuk memeriksa
dan mengekalkan motosikal dalam
keadaan baik memungkinkan kemalangan
atau kerosakan peralatan. Lihat muka-surat
4-1 untuk senarai pemeriksaan kendalian.

® Motosikal ini direka untuk membawa
penunggang dan penumpang.

® Kegagalan pemandu kenderaan untuk
mengesan dan mengenal pasti
penunggang motosikal adalah punca
utama kemalangan kenderaan / motosi-
kal. Kebanyakan kemalangan
di-sebabkan pemandu kenderaan yang
tidak perasan kewujudan motosikal.
Pastikan penunggang menunggang
dalam keadaan yang mudah dilihat
untuk mengelakkan kemalangan.

Oleh itu:

* Pakai jaket yang berwarna terang.

* Lebih berhati-hati apabila meng-
hampiri  atau melalui simpang,
memandangkan simpang adalah
tempat yang sentiasa berlakunya
kemalangan motosikal.

¢ Menunggang diruang yang dapat
dilihat oleh pemandu kenderaan.
Elakkan daripada menunggang di
ruang yang terhalang daripada
pemandangan pemandu kenderaan.

@ Kebanyakan kemalangan melibatkan
penunggang yang tidak berpengala-
man. Pada hakikatnya, kebanyakkan
penunggang yang terlibat dalam
kemalangan tidak mempunyai lesen
menunggang motosikal.

Pastikan bahawa anda berkelayakkan

dan meminjam motosikal hanya kepada

pengendali yang berkelayakkan sahaja.

Mengetahui kemahiran dan kemampuan.

Memandu dengan kemampuan akan

dapat mengelakkan diri dari kemalangan.
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* Kami mencadangkan supaya latihan
menunggang di jalan raya yang tidak
sibuk sehingga sudah bersedia dan
dapat membiasakan diri dengan
motosikal  dan  dapat mengawal
kendaliannya sebaik mungkin.
Kebanyakan kemalangan berlaku
disebabkan  kesilapan  penunggang
motosikal. Salah satu kesalahan yang
sering  dilakukan  oleh  penunggang
motosikal ialah mengubah haluan dari jarak
jauh atau membelok dengan kelajuan tinggi
dan diluar kawalan (tidak cukup
kecondongan sudut dalam kelajuan).

« Sentiasa mematuhi had kelajuan dan
jangan memandu dengan keajuan
lebih daripada yang dibenarkan dijalan
raya dan keadaan lalu lintas.

Sentiasa memberikan lampu isyarat
sebelum membelok atau menukar
laluan. Pastikan agar pemandu
kereta lain boleh melihat anda.

Cara duduk tubuh badan penunggang
dan penumpang adalah penting untuk
pemanduan yang betul.

* Penunggang harus sentiasa  mene-
tapkan kedua tangan di handlebar dan
kedua kaki di tempat rehat kaki
penunggang untuk mengekalkan kawal-
an motosikal.

Pembonceng harus sentiasa memegang
penunggang motosikal atau bar
pemegang dengan kedua-dua tangan
(jika ada) dan kedua kaki sentiasa letak
diatas tempat rehat kaki penumpang.
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« Jangan memulakan perjalanan sehingga
pembonceng meletakkan kaki pada
tempat rehat kaki dengan kemas.

® Jangan menunggang dibawah pengaruh
alkohol atau dadah.

® Motosikal ini direka untuk kegunaan di
jalanraya sahaja.

Pemakaian perlindungan

Kebanyakan kematian yang berlaku dalam

kemalangan motosikal adalah di-sebabkan

oleh kecederaan pada bahagian kepala.

Pengfgunaan topi keledar keselamatan adalah

satu faktor Eenting dalam mengelakkan atau

mengurangkan kecederaan di bahagian itu.

® Sentiasa memakai topi keledar yang
diluluskan.

® Memakai pelindung muka atau pelindung
mata. Jika tidak memakai pelindung
mata, angin yang masuk kedalam mata
boleh mengaburi penglihatan daripada
melihat keadaan yang berbahaya.

® Penggunaan  jaket, kasut but yang
sesual, seluar panjang, sarung tangan,
dan lain-lain adalah berkesan untuk
mengelak atau mengurangkan luka
akibat geseran atau tercedera.

@ Jangan memakai pakaian yang longgar,
ianya boleh mempengaruhi kawalan tuil,
kedudukan kaki, atau roda dan
seterusnya menyebabkan kecederaan
atau kemalangan.

® Sentiasa memakai pakaian yang dapat
melindungi kaki, buku lali dan tapak kaki.
Enjin dan ekzos akan menjadi panas.
apabila atau selepas motosikal digunakan
dan boleh menyebabkan lecur.

® Penumpang juga haruslah mematuhi
arahan keselamatan diatas.
Elakkan Keracunan Karbon Monoksida
Semua ekzos pada enjin mengandungi karbon
monoksida, gas yang mendatangkan maut.
Bernafas dalam udara yang mengandungi
karbon monoksida menyebabkan sakit kepala,
pening, sesak nafas, rasa loya, kebingungan
dan juga mungkin mendatangkan maut.
Oleh itu:
¢ Jangan hidupkan enjin di dalam
kawasan yang tertutup. Walaupun
menggunakan kipas ataupun membuka
tingkap dan pintu untuk pengudaraan,
karbon monoksida boleh meningkat ke
paras bahaya secepat mungkin.
Jangan hidupkan enjin dalam ruang
yang mempunyai pengudaraan yang
lemah dan kawasan yang separuh
tertutup seperti garaj, bangsal atau
tempat letak kereta yang berbumbung.
Jangan hidupkan enijin di kawasan luar
yang boleh menyebabkan asap ekzos
memasuki bangunan melalui  tingkap
ataupun pintu.
® Jika anda mengalami simtom-simtom
keracunan gas karbon monoksida,
tinggalkan kawasan itu secepat mungkin,
dapatkan udara segar dan dapatkan
rawatan perubatan.
® Bahan api mudah terbakar.
Oleh itu
e Sentiasa matikan enjin semasa
mengisi minyak.
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* Berwaspada semasa mengisi bahan api
supaya tidak tertumpah pada enjin atau
ekzos.

 Jangan merokok semasa mengisi bahan
api atau kawasan kebakaran.

® Jikalau tertelan atau terhidup bahan api
yang banyak atau terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan segera.

@ Jikalau bahan api terkena dengan kulit atau
baju, basuhlah segera dengan sabun dan
air serta tukarkan baju.

Bebanan dan alatan

Menambah muatan atau alatan tambahan
pada motosikal boleh menjejaskan kestabilan
dan kawalan sekiranya pengagihan berat
berbeza. Untuk mengelak kemungkinan
berlakunya kemalangan, berhati-hati semasa
menambah alatan tambahan atau muatan
dan pemanduan yang cermat. Disini,
disediakan informasi mengenai alatan
tambahan dan panduan am untuk diikuti
apabila menambah muatan pada motosikal.

Bebanan

Jumlah berat penunggang, penum| s
alatan tambahan dan muatan tidak m%
melebihi berat maksimum yang telah

Muatan Maksima:
153kg
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Apabila membawa muatan dengan berat yang
ditetapkan, sentiasa mengikuti arahan berikut:

i -

Berat muatan dan alat kelengkapan

sepatutnya dikekalkan rendah dan dekat

dengan motosikal seboleh mungkin.

Pastikan pengagihan berat di antara

kedua-dua belah sisi motosikal anda adalah

seimbang untuk mengurangkan ketidakse-
imbangan atau kestabilan.

Penukaran berat boleh membuatkan

ketidakseimbangan ~ secara tiba-tiba.

Pastikan alat kelengkapan dan muatan

diletakkan dengan cara yang selamat pada

motosikal sebelum ditunggang. Sentiasa
periksa ikatan kesemua alat kelengkapan
dan muatan.

« Jangan letakkan sesuatu yang besar atau
berat pada handlebar, cabang hadapan,
atau alas geseran hadapan. Kesemua
alat ini, termasuk muatan seperti beg tidur,
beg berbulu tebal, atau khemah, boleh
menjadikan ketidakstabilan pengawalan
atau tindakbalas pemanduan yang
perlahan.

« Melaras suspensi bersesuaian dengan
berat muatan, dan periksa tekanan angin
dan keadaan tayar.

Peralatan

Peralatan tulen Yamaha telah direka khas,
diuji, dan telah mendapat kelulusan untuk

digunakan

untuk  motosikal ~ Yamaha.

Memandangkan yang pihak Yamaha tidak
berhak menguji semua alatan yang tiada

jalinan antara Yamaha, anda haruslah

bertanggungjawab dalam permilihan alatan

gantian serta pemasangan yang bukan
disyokkan oleh pihak Yamaha.

Ingat panduan berikut dan juga yang telah

diberikan pada bahagian “Bebanan” apabila

memasang alatan tambahan.

@ Jangan memasang alatan tambahan
atau membawa muatan yang boleh
menjejaskan prestasi motosikal.
Berhati-hati memeriksa alatan tambahan
sebelum  menggunakannya  untuk
memastikan ianya tidak menghalang
kelancaran apabila selekoh atau jalan
lurus, tidak menghalang  operasi
suspensi, pergerakan stereng ataupun
pengendalian kawakan atau kemalapan
lampu dan pemantuil cahaya.

« Alatan tambahan yang dipasang pada
handlebar ataupun pada cabang
hadapan menjadikan motosikal tidak
stabil dan menyebabkan pengagihan
beban dan daya gerakan yang tidak
seimbang. Jika alatan tambahan perlu
dipasang pada handlebar atau pada
cabang hadapan pastikan ia tidak
mempunyai berat yang berlebihan.
Alatan tambahan yang besar dan
mengambil banyak ruang memberi
kesan yang serius dalam kestabilan
motosikal disebabkan oleh daya
gerakannya. Angin kuat akan menolak
motosikal dan menjadikannya tidak
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stabil. Alatan tambahan yang besar juga
akan menyebabkan motosikal menjadi
hilang keseimbangan sekiranya semasa
memotong atau dipotong oleh kenderaan
besar.

« Sesetengah alatan tambahan
menyebabkan penunggang berada pada
posisi tunggangan yang tidak sepatutnya.
Ketidaksesuaian ini menghadkan
pergerakan penunggang. Oleh itu, alatan
tambahan tidak galakkan.

® Berhati-hati semasa memasang alatan
tambahan elektrikal. Jika alatan tambahan
elektrikal ini melangkaui kapasiti sistem
elektrik motosikal, ia mungkain akan
menyebabkan kegagalan elektrik, lampu
tidak berfungsi atau kegagalan kuasa enjin.
Modifikasi
Modifikasi yang dijalankan keatas motosikal ini
tidak mendapat kelulusan dari pihak Yamaha,
Mengeluarkan dan mengantikan alatan tulen
Yamaha akan menyebabkan keselamatan
dalam menoperasikan motosikal terjejas.
Modifikasi juga menyebabkan motosikal anda
tidak sempurna digunakan.



KETERANGAN

Left view
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. Lampu isyarat (page 6-23)

. Lampu depan (page 6-22)

. Panel penapis udara (page 3-6)

. Suis brek lampu belakang (page 6-14)
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. Bag alatan pengguna (page 6-1)

. Lampu brek belakang (page 6-24)

. Pedal penukar gear (page 3-4)

. Bolt salur keluar minyak enjin (page 6-7)




KETERANGAN

Pandangan kanan

. Penghidup tendang (page 3-6)

. Penutup penapis minyak enjin (page 6-8)
. Brek pedal (page 3-4)

. Penapis udara (page 6-10)

. Rak Pengangkut (page 3-6)

. Penutup tangki bahan api (page 3-5)
. Bateri (page 6-20)

. Penyangkut topi keledak (page 3-6)
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Alatan dan kawalan

6
. Suis-suis handlebar kiri (page 3-3) 5. Suis-suis handlebar kanan (page 3-3)
. Unit jangkalaju (page 3-2) 6. Pemagang pendikit (page 6-12)

. Meter bahan api (page 3-3)
. Suis utama (page 3-1)
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Kunci utama/kunci stering

Kunci utama/ kunci stering mengawal
pencucuhan dan  sistem  lampu,
mengungi stering dan juga untuk
membuka tempat duduk. la digambarkan
seperti berikut:

Suis Utama ON/OFF

ON

Semua litar elektrik dibekalkan kuasa
bateri, lampu pada meter menyala dan
enijin boleh dihidupkan. Kunci tidak boleh
dikeluarkan.

OFF
Kesemua litar elektrik di putuskan.
Kunci boleh dikeluarkan.

LOCK

Stering dikuncikan dan semua litar
elektrik  dimatikan.  Kunci  boleh
dikeluarkan.

Untuk mengunci stering

1. Tekan.

2. Pusing.

1. Pusing handlebar ke sebelah
kiri atau kanan sepenuhnya.

2. Tolakkan kunci pada posisi
“OFF”, kemudian ke posisi
“LOCK" masih dalam tekanan.

3. Keluarkan kunci.
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Untuk membuka kunci stering

1. Pusing.

Masukkan kunci dan pusing ke arah
“OFF".

Jangan pusing kunci ke arah “OFF”

atau “LOCK” semasa motosikal
bergerak, jika tidak litar elektrik
akan terputus dan ini akan

menyebabkan kehilangan kawalan
atau kemalangan. Pastikan
motosikal tidak bergerak sebelum
kunci dipusing ke arah” OFF”" atau
“LOCK".
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Lampu penunjuk

1. Lampu penunjuk pancaran lampu tinggi
2. Lampu penunjuk isyarat arah

3. Lampu penunjuk posisi gear

4. Lampu penunjuk gear Neutral

Lampu penunjuk pancaran lampu
tinggi“ =0 "

Lampu penunjuk ini akan menyala
sekiranya suis pancaran lampu tinggi
dihidupkan.

Lampu penunujuk isyarat arah “ <@ &> "
Lampu penunjuk ini akan berkelip
apabila suis isyarat arah dihidupkan ke
kiri atau kanan.

Lampu penunjuk posisi gear “1”,
“2",“3",and “4”

Lampu penunjuk akan menyala
mengikut posisi gear apabila gear
berada dikedudukkan 1,2,3 atau 4.

Lampu penunjuk gear Neutral “ N "

Lampu penunjuk ini akan bernyala
sekiranya gear berada dalam
kedudukan Neutral.
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Unit jangkalaju
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1. Jangkalaju
2. Jangkaligat

Unit jangkalaju ini dilengkapi dengan
jangkalaju dan jangkaligat. Jangkalaju
menunujukkan  kelajuan penunggan-
gan. Jangkaligat menunjukkan jarak
yang telah dilalui.
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Penyukat bahan api
= -
£

Ly

E

Meter bahan api menunjukkan jumlah
kuantiti bahan api di dalam tangki. Jika
jarum penunjuk bergerak ke “E” (Empty),
ini menunjukkan kuantiti bahan api
berkurangan. Jika ini terjadi, isi bahan api
secepat mungkin.

TIP
® Jangan biarkan tangki bahan api
kosong sepenuhnya.

® Kunci utama perlu diletakkan
dikedudukkan “ON” untuk
menunjukkan kuantiti bahan api
dalam tangki.

Suis-suis handlebar

Pandangan kiri

1. Suis lampu pemalap “SO/20"
2. Suis lampu isyarat “ <a/5> "
3. Suis hom “ b

Pandangan kanan

1. Suis automatik On/Off * X% /=D a= /e »
2. Suis penghidup * @& "
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Suis lampu pemalap “ £0/20 "
Letakkan suis pada kedudukan * £0 ”
untuk pancaran lampu tinggi dan suis
pada kedudukkan “ £0 " untuk pancaran
lampu rendah.

Suis isyarat arah * <a/&>

Untuk menunjukkan pusingan ke
kanan, tolak suis ke “&> 7. Untuk
menunjukkan pusingan ke Kkiri, tolak
suis ke “<*”, Bila dilepaskan, suis akan
kembali semula ke tengah. Untuk
memadam lampu isyarat pusing, tekan
suis apabila ia kembali kedudukkan
tengah.

Suishon * b=
Hon akan berbunyi apabila susi ditekan.

Suis penghidup “ &

Tekan suis penghidup untuk
menghidupkan enijin . Lihat m/surat 5-1
untuk arahan permulaaan sebelum
menghidupkan enjin.

Suis automatik ON/OFF “ X / =D a= / e~
Letakan suis ke posisi ini “ % ” untuk
menghidupkan enjin. o
Letakkan suis ke posisi “ =Dd= 7|

menyala kan lampu depan dan
belakang.
Letakkan suis ke posisi “ ® ", untuk

menutup semua lampu.
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Pedal penukar gear

1. Pedal penukar gear

la terletak pada bahagian kiri dibahagian
enijin. Motosikal ini dilengkapi dengan 4
gear kelajuan dengan gigi gear yang
bersentuhan secara berterusan.

Tuil brek

1.Tui brek

Tuil brek terletak pada bahagian kanan
handlebar. Untuk mengguna- kan brek
hadapan, tarik tuil brek ke arah
handlebar.
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Pedal brek

1.Pedal brek

Pedal brek terletak pada bahagian kanan
motosikal. Untuk menggunakan brek
belakang, tekan pedal brek ke arah
bawah.
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Penutup tangki bahan api

1. Penutup tangki bahan api.
2. Membuka “/\ " penanda selari

Penutup tangki bahan api terletak
dibawah tempat duduk. (lihat m/surat
3-6). Untuk menanggalkan penutup
pusing ikut jam dan tarik keluar.

Untuk memasang penutup tangki
bahan api pada kedudukannya,
masukkannya dan pusing pada arah
lawan jam sehingga penanda “ A ”
pada penutup dan tangki selari.

Pastikan penutup bahan api ditutup rapat
sebelum memulakan perjalanan. Ke-
bocoran boleh menyebabkan kebakaran.

Bahan api

1
.
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1. Tuib suapan tangki bahan api
2. Aras maksima bahan api

Pastikan bahan api di dalam tangki
mencukupi.  Mengisi  bahan  api
sehingga ke paras tuib suapan tangki
bahan api seperti yang ditunjukkan.

® jangan mengisi bahan  api
berlebihan ke dalam tangki kerana
ia mungkin akan melimpah apabila
bahan api menjadi panas.

@ Elakkan tumpahan bahan api ke
atas enjin yang panas.

PERHATIAN

Lapkan bahan api yang tertumpah
dengan segera dengan kain yang
lembut, bersih dan kering, memandang-
kan yang bahan api boleh melunturkan
permukaan cat atau bahagian plastik.

Bahan api yang disyorkan:
Bahan api biasa tanpa plumbum

Muatan tangki bahan api:
42L

PERHATIAN

Gunakan bahan api tanpa plumbum
sahaja. Penggunaan bahan api tanpa
plumbunm ini dapat mengelakkan
kerosakkan alat dalam enjin, seperti
injap dan gelang piston, serta sistem
ekzos.

Enjin Yamaha anda telah dicipta khas
untuk mengunakan bahan api tanpa
plumbum 93 atau lebih. Pengunaan bahan
api tanpa plumbum akan memanjangkan
jangka fungsi motosikal dan juga
mengurangkan kos penyelenggaraan.
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Pemegang chok “ || ”

1. Pemegang chok “ I

Pemegang chok apabila diaktifkan akan
mencampurkan udara dan bahan api keparas
tinggi untuk menghidupkan enjin yang sejuk.

Tukarkan posisi pemegang ke (a) untuk
menghidupkan chok.

Tukarkan posisi pemegang ke (b) untuk
mematikan chok.

Apabila hendak menghidupkan enjin yang
sejuk, tukarkan posisi pemegang ke (a) dan
apabila enjin seduh dihidupkan, tukarkan
posisi semula ke (b)

Penukaran catalytic

Model ini dilengkapi dengan penukaran
catalytic dalam sistem pembuangan

Sistem pembuangan akan menjadi
panas selepas beroperasi.

PERHATIAN
Untuk mengelakkan kebakaran:
® Pastikan bahawa sistem

pembuangan sudah sejuk sebelum
melakukan kerja penyelenggaraan.

@ Jangan meletakkan motosikal anda
berhampiran tempat yang mudah
terbakar seperti rumput kering atau
bahan lain yang mudah terbakar.

® | etakkan motosikal anda di tempat
dimana  pejalan  kaki  atau
kanak-kanak tidak menyentuh sistem
pembuangan panas.

® Jangan biarkan enjin dihidupkan
tanpa gerak lebih daripada beberapa
minit  kerana  motosikal  tanpa
bergerak akan mengumpul haba.
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Rak motosikal

® Barangan yang diletakkan di rak
motosikal haruslah tidak melebihi
had 3kg.

® Jumlah maksima yang dibenarkan
untuk diangkut oleh motosikal ini
ialah tidak melebihi 150 kgs.
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Pangsi sisi

Pangsi sisi terletak pada bahagian Kkiri.
Angkat atau turunkan pangsi sisi dengan
kaki anda semasa motosikal berada
dalam keadaan tegak.

Motosikal tidak boleh ditunggang
dengan pangsi sisi diturunkan atau
pangsi tidak diangkat sepenuhnya.
Pangsi sisi akan menyentuh permukaan
jalan dan ini akan menganggu kawalan
serta mengakibatkan kemalangan.

Penghidup tendang
\ \ )1\. e,

1. Penghidup tendang:;"
Jika enjin gagal dihidupkan dengan
men%una suis penghidup, cuba gunakan

penghidup tendang. Lipat keluar penghidup
tendang, turunkan erlahan-lahan
menggunakan  kaki  sehingga gear

dimasukkan dan kemudian tendangkannya
kebawah dengan lancar dan kuat.

Tempat duduk

1. Kunci tempat duduk

Untuk membuka tempat duduk

1. Letakkan motosikal pada kedudukan
pangsi tengah.

2. Masukkan kunci ke dalam kunci
tempat duduk dan pusing ikut jam.

3. Angkat tempat duduk.

TIP

Kunci tidak perlu ditekan apabila

memusingkannya.

Untuk Menutup tempat duduk

1. Letak dan tekan tempat duduk untuk
mengunci tempat duduk pada
tempatnya.

2. Keluarkan kunci pada suis utama
sekiranya motosikal ditinggalkan.
TIP
Pastikan tempat duduk dikunci rapi

sebelum memulakan perjalanan.
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Penyangkut topi keledak

1.Penyangkut topi keledak

Penyangkut topi keledak berada dibawah

tempat duduk.

Cara menyangkut topi keledar pada

penyangkut

1. Buka tempat duduk.

2. Sangkutkan  topi  keledar ke
penyangkutnya dan tutupkan tempat
duduk.

Jangan menunggang jika topi keledar
masih pada penyangkutnya. Ini akan
men- yebabkan topi keledar mungkin
melanggar ~ sesuatu objek  dan
menyebabkan hilang kawalan dan
mengakibatkan kemalangan.

Cara mengeluarkan topi keledar dari

penyangkutnya

1. Buka tempat duduk.

2. Keluarkan topi keledar dari
penyangkutnya dan tutup tempat duduk.




PEMERIKSAAN SEBELUM KENDALIAN

Keadaan kenderaan adalah tanggungjawab pemilik. Komponen penting boleh merosot dengan cepat dan tidak dijangka
walaupun kenderaan tidak digunakan (contohnya kesan daripada pendedahan kepada elemen). Sebarang kerosakkan ,
kebocoran minyak atau kekurangan tekanan tayar boleh menyebabkan kerosakkan yang serius. Dengan itu, adalah penting
untuk memeriksa secara permerhatian terhadap beberapa perkara berikut sebelum menunggang.

TIP
Pemeriksaan sebelum operasi harus dibuat setiap kali kenderaan digunakan. Pemeriksaan ini boleh diselesaikan dalam masa
yang singkat dan keselamatan yang terjamin adalah lebih bernilai daripada masa yang digunakan.

Jikalau terdapat benda dalam senarai pemeriksaan sebelum operasi yang tidak dapat berfungsi, seharusnya diperiksa
dan diperbaiki sebelum menggunakan kenderaan. .




PEMERIKSAAN SEBELUM KENDALIAN

Senarai pemeriksaan sebelum kendalian

kabel

» Lincirkan pemegang pendikit dan kabel.

PERKARA PEMERIKSAAN ATAU PEMBAIKAN MUKASURAT
- Periksa paras air bateri dan elektroliknya.
Bateri « Periksa sambungan bateri dan voltannya. 6-20
+ Gantikan bateri jika perlu.
« Periksa keadaan operasi dan melaraskan gerak bebas tuil brek . -14. 6-1
Kekasut brek depan « Gantikan kekasut brek jika perlu. 6-14,6-15
- Periksa keadaan operasi dan melaraskan gerak bebas tuil brek. _ _
Kekasut brek belakang « Gantikan kekasut brek jika perlu. 6-14,6-15
Roda « Periksa untuk kerosakkan. 6-13
« Periksa keadaan dan kehausan tayar.
- Gantikan jika perlu. _ ~
Tayar « Periksa tekanan angin tayar. 6-11,6-12
« Baiki jika perlu.
R . - Periksa rantai pemacu, laraskan keadaannya.
antai pemacu « Laraskan dan lincirkan. 6-15, 6-16, 6-17
« Periksa gerak bebas galas dan kekasaran stereng. _
Galas stereng * Gantikan jika perlu. 6-20
Cabang depan - Periksa keadaan operasinya dan kebocoran minyak. 6-18
Penyerap hentak « Periksa keadaan operasinya dan kebocoran minyak. -
Suis brek depan/belakang | < Periksa keadaan operasinya. 6-14
Alatan bergerak dan kabel | - Lincirkan. 6-17, 6-18, 6-18
e « Periksa keadaan operasi dan gerak bebasnya.
Pemegang pendikit dan « Laraskan kabel pemegang pendikit jika perlu. 6-17

Lampu, isyarat and suis

- Periksa operasinya.
« Laraskan lampu depan.
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PEMERIKSAAN SEBELUM KENDALIAN

PERKARA PEMERIKSAAN ATAU PEMBAIKAN MUKASURAT
. « Periksa untuk bunyi yang pelik. _
Paip eksoz « Periksa kelonggaran bolt dan nat.
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OPERASI DAN PANDUAN PENTING PENUNGGANGAN

Baca Buku Panduan Pengguna untuk
lebih  memahami tentang kawalan
motosikal. Jika terdapat kawalan atau
fungsi yang tidak difahami, dapatkan wakil
Yamaha untuk penerangannya.

Kegagalan untuk membiasakan diri
dengan kawalan boleh menyebabakan
kehilangan kawalan motosikal dan
mungkin akan menyebabakan
kecederaan atau kemalangan.

Menghidupkan enjin

@ Sebelum menghidupkan enjin,
pastikan yang pangsi tengah
dinaikkan untuk mengelakkan
tersentuh dengan permukaan
lantai.

TIP

Jikalau enjin tidak dapat dihidupkan
kerana cuaca sejuk, Pusing kepada tahap
chok semasa menghidupkannya dan
pusing kembali ke posisi asal apabila enjin
dapat dihidupkan. (Lihat m/surat 3-6)

TIP

1. Pusing kunci ke posisi “ON".
2. Pastikan kedudukan gear pada
posisi Neutral.

N. Posisi Neutral

TIP
Bila kedudukan gear berada pada
Neutral, lampu penunjuk gear Neutral
akan menyala. Jika tidak, dapatkan
pemeriksaan litar elektrik daripada
wakil Yamaha.

3. Hidupkan enjin dengan menekan
suis penghidup atau mengunakan
penghidup tendang.
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Jika enjin gagal dihidupkan apabila
menggunakan suis penghidup, lepaskan
suis dan tunggu beberapa saat sebelum
menghidupkannya semula. Setiap kali
menggunakan suis penghidup pastikan
menekan ia sesingkat mungkin untuk
memelihara keadaan bateri. Jangan
menekan suis terlalu lama sehingga lebih
dari 10 saat dalam sekali percubaan. Jika
enjin masih gagal dihidupkan, cuba
gunakan penghidup tendang.

PERHATIAN

Untuk memaksimumkan jangka hayat
enjin, pastikan enjin dipanaskan dahulu
sebelum  memulakan  perjalanan.
Jangan memulas pendikit dengan kuat
semasa enjin berkeadaan sejuk.




OPERASI DAN PANDUAN PENTING PENUNGGANGAN

Penukaran gear

1. Pedal penukaran gear

N. Posisi Neutral

Penukaran gear membolehkan kuantiti
pengawalan kuasa yang digunakan oleh
enjin  unutk memulakan perjalanan,
memecut, menaiki bukit dan sebagainya.
Penukaran gear boleh dilihat seperi diatas.

TIP

Untuk penukaran gear ke kedudukan
neutral, tekan pedal penukaran ke bawah
berulang  kali sehingga mencapai
penghujung dan kemudian menaikkannya
sedikit.

Permulaan dan Pemecutan
1. Tutup pemegang pendikit semasa
bermula.

Semasa membuat
pastikan pemegang pendikit ditutup
untuk mengelakkan tranmisi gear rosak.

penukaran gear,

2. Tukar ke gear 1.
3. Menaikkan pemegang pendikit sedikit

demi  sedikit untuk menaikkan
kelajuan.

4. Apabila motosikal berada pada paras
kelajuan  tinggi, tutup  semula

emegang pendikit. dan

5. Tukar kepada gear 2.

6. Menin?%kan pemegang pendikit per-
lahan-lahan untuk menaikan kelajuan.

7. Tukar ke gear tinggi seperti terdahulu.

8. Menaikkan serta menurunkan kelajuan
dengan  mengunakan  pemegang
pendikit. Memusing secara dalam
untuk menaikkan  kelajuan  dan
memusing ke luar untuk menurunkan
kelajuan.

Carta peningkatan penukaran gear

Gear Kelajuan
Gear 1 0~ 20 km/h
Gear 2 20 ~ 40 km/h
Gear 3 30 km/h ~
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Gear Kelajuan
4th gear (Max.) 40 km/h ~
Brek dan berhenti
1. Tutup emegang  pendikit  untuk

menurunkan kelajuan serta menekan
brek tangan dan kaki,

2. Apabila motosikal berhenti sepenuhnya,
tukarkan gear ke posisi Neutral.

Carta penurunan penukaran gear

Gear Speed
Gear 4 ke Gear 3 0~ 40 km/h
Gear 3 ke Gear 2 0~ 30 km/h
Gear 2 ke Gear 1 0~15km/h




OPERASI DAN PANDUAN PENTING PENUNGGANGAN

Tip pengurangan penggunaan
bahan api
Penggunaan bahan api bergantun
kepada cara penunggangan. Di bawal
adalah tip pengurangan penggunaan
bahan api.
©® Menukar gear dengan cepat, dan
elakkan kelajuan enjin semasa

memecut.
® Jangan memulas pendikit semasa
menurunkan  posisi  gear, dan

elakkan kelajuan enjin yang tiada
beban pada enjin

Matikan enjin daripada membiarkan
enjin hidup dalam jangka masa yang
lama semasa meletakkan motosikal.

Permulaan penoperasian enjin
Tiada yang lebih penting untuk jangka
hayat enjin dalam ruang masa sekitar 0
ke 1000km. Untuk itu, anda harus
membaca bahagian ini dengan teliti.
Memandangkan enjin berkeadaan baru,
jangan  meletakkan  beban yang
melampau dalam masa 1000km ke
bawah pada enjin. Bahagian-bahagian
dalam enjin belum dapat memberi
keserasian untuk pengoperasian yang
cekap. Dalam jangkamasa ini, elakkan
penggunaan pendikit secara maksimum
ataupun perkara-perkara yang boleh
menyebabkan enjin  menjadi  panas
lampau.

0-150 km

Elakkan operasi melebihi 1/3 pendikit
terlalu lama. Selepas pengoperasi yan
lama, matikan enjin dan biarkan ia seju
selama 5 hingga 10 minit. Ubah
kelajuan enjin dari masa ke masa.
Jangan menetapkan kelajuan disatu
kedudukan pendikit sahaja.

150-500 km

Elakkan operasi melebihi 1/2 pendikit.

Ubah kelajuan setiaj
sesekali memulas
sepenuhnya.

masa, jangan
pendikit
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500-1000 km

Elakkan operasi dalam jangka masa
yang panjang melebehi 3/4 pendikit.

1000km dan keatas

W
B J
<

Elakkan endikit

i operasi >
maksimum dalam jangka masa panjang.
Ubah kelajuan dari masa ke semasa.

secara



OPERASI DAN PANDUAN PENTING PENUNGGANGAN

PERHATIAN

Selepas 1000km  pengoperasian,
minyak enjin perlu ditukar, penapis
minyak enjin atau elemen perlu diganti.
Jika terdapat masalah dalam jangka
masa permulaan pengoperasian enjin
ini, dapatkan wakil Yamaha untuk
pemeriksaan pada motosikal.

Meletakkan motosikal

Semasa meletakkan motosikal, matikan
enjin dan keluarkan kunci daripada suis
utama.

® Kerana enjin dan ekzos motosikal
akan menjadi panas, motosikal
hendaklah diletakkan ditempat yang
tidak mudah terkena pada pejalan
kaki atau kanak-kanak.

@ Jangan letakkan motosikal ditempat
yang berbukit atau tanah yang
lembut, motosikal mungkin akan
tumbang.

® Jangan meletak motosikal anda
berhampiran tempat mudah terbakar
seperti rumput kering atau bahan lain
yang mudah terbakar.

Sistem Ekosz

Motosikal ini dibekalkan dengan sistem
dua lapisan perlindungan (AIS) untuk
melindungan alam sekitar dan sistem
eksoznya terletak didalam bersama
penukaran catalytic mengikut pawaian
pemasangan eksoz di setiap negara.
Jikalau terdapat terlampau banyak
campuran bahan api yang tidak dapat
dibakarkan dengan menyeluruhnya
memasuki penukaran catalytic ia akan
membuat sistem eksoz menjadi panas
dan cepat rosak. Sila perhatikan yang
berikut:
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PERHATIAN
@ Gunakan bahan api tanpa plumbum

93 atau lebih tinggi. Bahan api
berplumbum  akan  merosakkan
penukaran catalytic.

Semasa menunggang, janganlah
mematikan suis utama. Ini mungkin
akan menyebabkan kemalangan.
Jikalau sistem bahan api atau sistem
elektri  motosikal tidak berfungsi
dengan sempurnanya, ini akan
menyebabkan penukaran catalytic
menjadi panas.

Setelah enjin motosikal digunakan
sekian lama, eksoznya akan menjadi

panas. Berhati-hati dan jangan
menyentuhnya.
Berhati-hati dan jangan sekali

menumpah atau meringgis bahan api
di eksoznya untuk mengelakkan
kebakaran.




PENYELENGGARAAN BERKALA DAN PEMBAIKAN MUDAH

Keselamatan adalah kepentingan bagi
semua pemilik. Pemeriksaan berkala,
penyelarasan dan  pelinciran  dapat
menjadikan motosikal dalam keadaan yang
selamat dan berkecekapan baik. Perkara
yang paling penting semasa pemeriksaan,
penyelarasan dan pelinciran diterangkan
pada bahagian mukasurat sebelah. Jarak
antara yang diberikan di dalam jadual
pemeriksaan berkala dan pelinciran adalah
panduan am penunggangan motosikal
secara kebiasaan. Walaubagaimana pun,
bergantung kepada keadaan cuaca,
ermukaan tanah, lokasi geografi dan
egunaan individu,  jarak ~ antara
penyelenggaraan perlu dikurangkan.

Gagal untuk menjaga keadaan motosikal
anda dengan baik atau penyelenggaran
yang tidak betul akan menbahayakan anda
semasa pengunaan motosikal. Jika tidak
biasa dengan kerja penyelenggaran,
dapatkan bantuan wakil Yamaha.

Matikan enjin semasa kerja penyelenggaran

kecuali dinyatakan:
@ Enjin yang hidup menpunyai alatan
an%1 masih bergerak dan ini mungkin
leh disangkut pada baju atau
anggota badan. Bahagian elektrik pula
boleh memberi kejutan atau kebakaran.

® Enjin yang hidup semasa kerja

L)enyelenggaran boleh menyebabkan

ecederaan kepada mata, terbakar,

api atau keracunan karbon monoxide
dan menyebabkan kematian.

Beg alatan pemilik

1. Beg alatan pemilik

Beg alatan pemilik terletak dibawah
tempat duduk. (Lihat m/surat 3-7.)
Panduan servis termasuk  buku
panduan ini dan alatan yang disediakan
di dalam beg alatan pemilik bertujuan
melatih untuk penyelenggaraan atau
membaiki motosikal ketika mengalami
kerosakan kecil. Walaubagaimana pun,
alatan tambahan perlu juga digunakan
untuk  kerja-kerja  penyelenggaraan
yang lebih cekap.
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TIP

Jika tidak menpunyai alatan atau
pengalaman mengenai kerja-kerja khusus,
dapatkan bantuan wakil Yamaha.

Pengubahsesuaian yang tidak diluluskan
oleh Yamaha mungkin menjejaskan
prestasi dan menyebabakannya tidak
selamat digunakan.

Jangan membuat sebarang modifilkasi
berikut:

® Modifikasi tahap aduhan bahan api
untuk karburetor.

® Pengubahsesuaian sistem eksoz.

® Mengubahsesuaian “bore diameter’

°

karburator.
Mengeluarkan atau mengantikan
sistem ekosz.




PENYELENGGARAAN BERKALA DAN PEMBAIKAN MUDAH

Carta penyelenggaraan berkala dan pelinciran.
TIP
@ Apabila jarah perjalanan mencapai 12000 km, membuat penyelenggaran setiap 6000 km atau sekali setiap tahun atau12000 km
atau setahun sekali..
® Menukarkan minyak enjin apabila mencapail000 km pertama, lepas itu setiap 2000 km.
® Perkara yang bertanda bintang hanya boleh dilakukan oleh wakil Yamaha yang menpunyai alatan, pengetahuan dan kepakaran.

Bacaan Jangkaligat (x 1000km) Selepas 12000km
No. Perkara Kerja Pemeriksaan dan Penyelenggaraan 1 2 | 55 |85 | 12 [Setiap 6000km|Setiap 12000kn]
atau 1/2tahun| atau 1tahun
1| *| Saluran bahan api | « Periksa hos bahan api untuk kerosakkan atau retak v RO A Y v v
« Periksaan keadaan.
2 Palam pencucuh « Bersih dan laraskan kedudukan jarak. N J J v J J
« Gantikan. v v
3| %| Injap « Periksa gerak bebas injap. J J J
« Laraskan.
4| |Penapis udara + Bersihkan. J VAN VA V] J J
* Gantikan jika perlu.
« Periksa operasinya.
5 Pencengkam « Laraskan, J PO VAR V) v v
« Periksa paras cecair bateri.
6 | *| Bateri « Periksa voltannya. N N N N N N
« Gantikan jika perlu.
« Periksa operasi, paras cecair dan kebocoran cecair brek. | v RO A Y v v
7 Brek depan - - -
« Gantikan kekasut brek. Apabila mencapai had kehausan
oo X : i J N N v N v
8 Brek belakang Periksa operasi, paras cecair dan kebocoran cecair brek. | | | | | |
* Gantikan kekasut brek.
9| *| Roda « Periksa kehausan dan kerosakkan. v | v | v | v | v | v |
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Bacaan Jangkaligat (x 1000km)

Selepas 12000km

NO. Perkara Kerja Pemeriksaan atau penyelenggaraan Setiap 6000km|Setap 12000km
1 2 55|85 | 12
atau 1/2 tahun | atau 1tahun
« Periksa kedalaman bunga tayar dan kerosakkan
«| Tayar * Gantikan jika perlu.

10 4 « Periksa tekanan udara. v v v v v v
+ Laraskan jika perlu.

11| *|Galas roda « Periksa kelonggaran dan kerosakkan pada galas. N \/ v

. + Periksa kendalian dan operasi dengan beban.

12| *|Swingarm « Lincirkan dengan gris lithium soap. v v v

13| |Rantai pemacu « Periksa kekenduran, kelurusan dan keadaan rantai. Setaip 1000 km dan selepas membasuh motosikal
« Laraskan dan licinkan dengan minyak enjin. atau menunggang dalam keadaan hujan
« Periksa kelancaran pengerakkan galas dan stereng.

14| *|Galas stereng « Lincirkan dengan gris lithium soap v v v v v v

15 +|pengetat rangka « Pastikan kesemua nat, bolt dan skru diikat kemas. U IV N IV B v

16| |Pangsisis, * Periksa operasinya. N N J N J N

Pangsi tengah * Lincirkan.

17| *|Cabang depan « Periksa opersai dan kebocoran minyak. v N v N v v

18| *|Penyerap hentak « Periksa operasi dan kebocoran minyak. \/ v V v \l \/

1| «|Cantuman yang « Periksa operasinya. v N v N v v

bergerak « Lincirkan dengan gris lithium soap. N \/
20| *|Injektor « Laraskan kelajuan yang sepatuhnya. V «/ J «/ v v
) - * Tukarkan. v Setiap 2000km

21| *|Minyak enjin - -

« Periksa paras minyak dan kebocoran. Setiap 2000km
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Bacaan jangkaligat (x 1000km) Selepas 12000km
No. Perkara Kerja pemeriksaan dan penyelenggaraan Setiap 6000k Setiap 12000kn]
1 | 2 | 55 | 85 | 12 atau 1/2 tahun| atau 1 tahun

22| *|Eleman penapis minyak| « Tukarkan Setiap 2000km

Suis depan dan " .

* .

23 belakang brek Periksa operasinya. v v N N N N

Bahagian bergerak |, [inci \/ v N N v v
24| |gan kabel Lincirkan.

. « Periksa operasi dan gerak bebasnya.
25| *|Pemegang pendikit |« Laraskan pendikit gerak bebas jika diperlukan. v v v N v v
« Lincirkan kabel dan pendikit.
26| *|sistem udara induktor| * Periksa kerosakkan pada injap henti udara, injap N J N N J N
sehala dan hos.
« Tukarkan bahagian yang rosak jika perlu.

57| «|Lampu isyarat dan |« Periksa operasinya. N N N N N N

suis « Laraskan lampu depan.

. « Periksa untuk bunyi yang pelik.

28| |Piap eksoz « Periksa untuk bolt dan nat yang longgar. v N v v N v
TIP

@ Penapis udara memerlukan pencucuian yang kerap jika menunggang didalam keadaan basah atau berhabuk.
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Menanggal dan memasang panel dan
penutup

Penutup dan panel perlu ditanggalkan
untuk melakukan kerja-kerja penyeleg-
garaan yang dibincangkan dalam

bahagian ini. Rujuk bahagian ini setiap
kali penutup dan panel perlu ditanggalkan
dan dipasang.

1. Penutup
2. Panel depan

Memasang dan menanggalkan penutup
Menanggal penutup

1. Keluarkan kumpulan skru A (2 biji).
2. Keluarkan kumpulan skru B (10 biji).

1. Kumpulan skru A (x2)
2. Kumpulan skru B (x10)

1. Keluarkan kumpulan skru C (2 biji).

2. Keluarkan penutup.

1. Kumpulan skru C (x2)

Memasang penutup
1. Letakkan penutup pada tempat
asalnya.
2. Pasangkan skru.
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Menanggal dan memasang panel

1. Kumpulan skru C (x6)

Menanggalkan panel

1. Keluarkan skru. ( 6 biji ).
2. Keluarkan panel.

Memasang panel

1. Letakkan panel pada tempat asalnya.
2. Pasangkan skru.
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Pemeriksaan palam pencucuh
Palam pencucuh adalah bahagian enjin
yang penting, dimana ia mudah diperiksa.
Memandangkan haba dan kekotoran
akan menyebabkan palam pencucuh
perlahan-lahan terhakis, ia harus diperiksa
dan diganti dengan merujuk kepada rajah
penyelenggaraan dan pelinciran berkala.
Selain itu, keadaan palam pencucuh
mempengaruhi keadaan enjin.
Menanggalkan palam pencucuh.
1. Tanggalkan penutup palam pencucuh.
2. Tanggalkan palam pencucuh seperti
yang ditunjukkan dalam rajah dengan
mengunakan spana pencucuh palam
yang disediakan dalam beg alatan.

1. Spana pencucuh palam

Memeriksa palam pencucuh

Periksa dikeliling penebat porselin dan di
tengah elektrod palam pencucuh berwarna
kelabu yang sedikit cerah (Warna ini
biasanya untuk motosikal yang ditunggang
dengan keadaan biasa).

TIP

Jika palam pencucuh menunjukkan
warna yang berlainan setelah digunakan,
enjin -~ mungkin  beroperasi  secara
bermasalah.  Jangan  membaikinya
sendiri. Sebaliknya dapatkan wakil
Yamaha untuk memeriksanya.

Periksa hakisan elektrod pada palam
pencucuh dan karbon yang berlebihan atau
kotoran lain, dan gantikannya jika perlu.

Palam pencucuh yang disyorklan:
NGK/CR6HSA

Memasang palam pencucuh

1. Ukur jarak palam pencucuh dengan
alat pengukur ketebalan dan jika
perlu, selaraskan jarak mengikut
spesifikasi. - _

1

1.Sela palam pencucuh

Sela palam pencucuh:
0.6-0.7 mm
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2. Bersihkan permukaan gasket palam
pencucuh dan permukaan yang kotor,
dan bersihkan sebarang kekotoran
pada ulir palam pencucuh.

Z,

%

7
N

3. Pasangkan palam pencucuh dengan
spana palam pencucuh, dan kemudian
ketatkannya kepada spesifikasi tork
yang ditentukan.

Tork pengetatan palam pencucuh:
12.5Nm

TIP
Jika tiada spana pengukur tork ketika
memasang palam pencucuh, anggaran
yang terbaik adalah dengan memulas %4 -
Y2 pusingan selepas diketatkan dengan
tangan. Walau bagaimanapun, palam
pencucuh haruslah diketatkan mengikut
spesifikasi yang ditetapkan secepat yang
mungkin.

4. Pasangkan penutup palam pencucuh.
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Minyak Enjin

Paras minyak enjin mestilah selalu diperiksa
sebelum penunggangan. Sebagai penam-
bahan, minyak enjin perlu ditukar mengikut
tempoh yang ditetapkan seperti dalam rajah
penyelenggaraan dan pelinciran.

Memeriksa paras minyak enjin
1. Letakkan motosikal pada pangsi tengah.

TIP

Pastikan motosikal berkeadaan tegak
semasa memeriksa paras minyak. Jika ia
berkeadaan condong, bacaan akan menjadi
tidak tepat.

2.Hidup dan panaskan enjin untuk
beberapa minit, kemudian matikannya.

3. Tunggu beberapa minit sehingga minyak
terkumpul, keluarkan penutup ukurcelup,
lapkannya dengan kain bersih, masukkan
semula ukurcelup (tanpa memusing-
kannya) untuk memeriksa paras minyak

TIP

Paras minyak enjin yang betul adalah
diantara tanda paras minima dan
maksima.

1. Pengukur celup minyak enjin
2. Paras maksima
3. Paras minima

4. Jika paras minyak enjin berada atau
lebih rendah daripada paras minima,
tambahkan minyak yang secukupnya
untuk menaikkan paras minyak ke
tahap yang sepatutnya.

5. Masukkan pengukurcelup ke dalam
lubang mengisi minyak enjin,
kemudian ketatkan penutup peng-
ukurcelup.

Menukar minyak enjin

1. Hidup dan panaskan enjin untuk
beberapa minit, kemudian mati-
kannya.
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2. Letakkan bekas minyak yang kosong
dibawah enjin untuk menadah minyak
yang akan dibuang.

3. Buka penutup ukurcelup minyak enjin
dan bolt buangan minyak enjin untuk
membuang minyak enjin.

Wh
— )

1. Bolt buangan minyak enjin

TIP
Biarkan langkah 4 - 6 jika elemen penapis
tidak ditukar.

4. Buka penutup elemen penapis minyak
dengan membuka skru yang meng-
ikatnya.
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1. Bolt
2. Penutup elemen penapis minyak enjin

5. Buka dan gantikan elemen penapis
minyak berserta O-ring.

1. Elemen penapis minyak
2. O-ring

6. Pasangkan semula penutup penapis
minyak enjin, kemudian ketatkan bolt
mengikut tork yang ditetapkan.

Tork pengetatan:
Bolt penutup elemen penapis

minyak enjin: 10 Nm

TIP

Pastikan O-ring dipasang dengan betul.

7. Pasang dan ikat dengan kemas bolt
buangan minyak enjin dengan tork
yang ditetapkan.

Tork pengetatan:
Bolt pembuangan minyak enjin:

20 Nm

8. Tambahkan jumlah minyak seperti
yang disyorkan serta tutup dan
ketatkan penutup penapis minyak.

Minyak enjin yang disyorkan:
Liat m/surat 8-1

Jumlah minyak:
Jumlah: 1L

Pertukaran berjadual: 0.80L
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PERHATIAN

Untuk  mengelakkan  pencengkam
tercicir (minyak enjin juga menlincirkan
pencengkam), jangan mencampur
dengan sebarang kimia tambahan.
Pastikan tiada bahan asing memasuki
crankcase.

9. Hidupkan enjin dan biarkan ia
beroperasi tanpa gerak untuk beberapa
minit. Semasa memanaskan enjin,
periksa  kebocoran yang mungkin
berlaku. Jika terdapat kebocoran,
matikan enjin dengan segera dan
periksa puncanya.

10. Matikan enjin dan periksa paras minyak
enjin. Tambah atau kurangkan jika
perlu.
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Membersih elemen penapis udara.
Elemen penapis udara patuh dicuci dalam
jangka masa yang ditentukan dalam
jadual penyelenggaraan dan pelinciran.
Cuci elemen penapis udara dengan lebih
kerap sekiranya menunggang dalam
keadaan lembab atau berhabuk

1. Keluarkan penutup.

2. Keluarkan bekas penutup penapis
udara dengan menanggalkan skrunya
dan menarik keluar elemen penapis

1. Bekas penutup penapis udara
2. Bekas penutup skru
3. Penapis udara

3. Ketukkan secara ringan elemen
penapis udara untuk membuang
kotoran dan habuk yang terlekat,
selepas itu gunakan semburan
tekanan angin yang tinggi untuk
menanggalkan sisa-sisa kotoran.
Periksa elemen penapis udara,
kalau rosak gantikannya.

1. Elemen penapis udara

4. Masukkan elemen penapis udara
baru ke dalam kotak penapis udara.

PERHATIAN

Pastikan elemen penapis udara
dipasang dengan kemas ke dalam
kotak penapis. Jangan meng-
operasikan enjin sekiranya elemen
penapis udaratidak dipasang kerana
ila akan mengakibatkan piston
dan/atau silinder calar atau rosak.
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5. Pasang penutup kotak penapis udara
dengan memasang skrunya.

TIP
Jika terdapat air atau kekotoran pada hos
pemeriksaan penapis udara, tanggalkan
pemegangnya kemudian tanggalkan
penyumbat untuk membersihkan hos.

6. Pasangkan penutup.
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Servis karburator

Karburator adalah alatan penting di dalam
sistem enjin, is haruslah diselaraskan
untuk mendapat pertasi maksima. Jika
anda tidak menpunyai alatan atau
pengalaman untuk membuat pen-
yelenggaraan, sila dapatkan bantuan
wakil Yamaha.

PERHATIAN

Karburator ini direka dan diperiksa
khas untuk motosikal jenis ini.
Pertukaran atau modifikasi mungkin
akan menjejas performasi motosikal
ini. Dengan itu janganlah mengubah
sebarang modifikasi jikalau anda tidak
menpunyai  pengalaman  teknikal
tentangnya.

Penyelarasan hadlaju enjin tanpa
gerak

Penyelarasan hadlaju enjin tanpa
gerak harus diperiksa, jika perlu pen-
yelarasan, lakukan dalam tempoh
seperti  ditunjukkan pada rajah
penyelenggaraan dan pelinciran. Enjin
perlu berada dalam keadaan panas
sebelum penyelarasan.

TIP

Enjin panas apabila ia bertindakbalas
dengan cepat terhadap pendikit.
Takometer berdiagnosis diperlukan
untuk penyelenggaraan ini.

1. Tanggalkan penutup. (Lihat m/surat
6-5.

2. Pasangkan takometer berdiagnosis
pada sumber api palam pencucuh.
Periksa hadlaju tanpa gerak enjin
dan jika perlu, laraskannya dengan
memutar  skru  penyelarasaan
hadlaju tanpa gerak.  Untuk
menambah pelarasan, putarkan
skru ke arah kanan dan untuk
mengurangkan pelarasan kelajuan
enijin, putarkan skru ke arah kiri.

Kelajuan tanpa gerak enjin:
14001600 r/min
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TIP

Jika hadlaju tanpa gerak enjin yang
ditetapkan tidak dapat dicapai, dapatkan
wakil Yamaha untuk memeriksanya.

4. Memasang semula penutup.




PENYELENGGARAAN BERKALA DAN PENYELARASAN

Penyelarasan pemegang pendikit
gerak bebas

1. Pemegang pendikit gerak bebas

Pemegang pendikit gerak bebas harus
berukuran 3.0-7.0 mm dari dalam
cengkaman pendikit. Sentiasa periksa
pemegang pendikit gerak bebas dan jika
perlu dapatkan wakil Yamaha untuk
laraskannya

TIP
Sebelum menyelaras gerak bebas bagi
kabel pendikit, hendaklah menyelaras-
kan hadlaju enjin tanpa gerak dengan
betul terlebih dahulu.

Jarak bebas injap

Jarak bebas injap akan berubah
apabila digunakan, menyebabkan
pembakaran campuran udara minyak
kurang tepat dan/atau enjin berbunyi.
Untuk mengelakkan ini dari terjadi,
dapatkan  wakil Yamaha  untuk
membuat penyelenggaraan mengikut
jadual penyelenggaran berkala dan
pelinciran yang khususnya.
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Tayar
Untuk memastikan prestasi  yang
maksima, ketahanan dan operasi yang
selamat, perhatikan perkara-perkara
berikut.

Tekanan angin tayar

Sebelum menunggang motosikal, periksa
dan jika perlu tambah atau kurangkan
tekanan angin tayar pada tekanan yang
sesuai.

@ Periksa dan laraskan tekanan angin
tayar semasa suhu tayar sejuk.
(Suhu udara pada tayar sama
dengan suhu persekitaran)

® Tekanan udara dalam tayar perlu
diselaraskan dengan kelajuan dan
berat pemandu, penumpang,
muatan barang dan alat tambahan
yang sesuai dengan model ini.
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Tekanan udara tayar
(diukur semasa sejuk):
1 orang penunggang
Depan:
200 kPa
Belakang:
225 kPa
2 orang penunggang
Depan:
200 kPa
Belakang:
280 kPa
Berat maksima*:
150 kg

Untuk  memaksimakan perfomasi,
kestabilan dan keselamatan motosikal
anda, patuhilah langkah berikut

® Jangan melebihi muatan yang
disyorkan sebab is akan merosakkan
tayar dan juga menyebabkan ketidak
seimbang motosikal anda. Pastikan
penunggang dan muatan tidak
melebihi  mutan maksima yang
disyorkan.

® Jangan membawa muatan yang
mudah bergerak.

® Bungkuslah barangan dengan
cermat dan letakkan di tengah-
tengah supaya beratnya sekata
dikiri dan dikanan

@ Laraskan tekanan tayar terhadap
bebanan.

® Periksa keadaan dan tekanan
motosikal anda sebelum per-
jalanan.

Memmeriksa tayar

1.Dinding tepi tayar

2.Kedalaman bunga tayar

Tayar perlu diperiksa sebelum me-
nunggang motosikal. Jika tayar mem-
punyai bunga tayar yang kurang
(kedalaman bunga tayar minima),
terdapat paku atau serpihan kaca,
dapatkan wakil Yamaha dengan segera
untuk membaikinya.

Kedalaman minimum tayar:
(depan dan belakang): 0.8 mm
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TIP
Had kedalaman bunga tayar mungkin
berbeza mengikut negara. Selalu

mematuhi peraturan tempatan.

Maklumat tayar
Motosikal ini dibekalkan dengan tayar
tuib dan tanpa tuib.

Tayar hadapan dan tayar belakang
haruslah sama jenis dan rekabentuk,
jika tidak pengawalan semasa
penunggangan tidak terjamin.

Selepas diuji, hanya tayar jenis berikut
disyorkan pada model ini oleh Yamaha
Motor Co. Ltd.

Tayar depan:
Saiz:
70/90-17 M/C
Dibuat/modal:
WEI XING/209

Tayar belakang:
iz:

80/90-17 M/C
Dibuat/modal:

WEI XING/210
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® Adalah berbahaya menunggang
motosikal dengan tayar yang
tidak berbunga. Jika bunga
tayar menunjukkan garisan,
dapatkan khidmat pihak wakil
Yamaha untuk menggantikan
tayar tersebut dengan segera.

® Penukaran barangan brek, tayar
dan roda harus dikendalikan oleh
wakil Yamaha yang berpenge-
tahuan dan berpengalaman.

Roda

Untuk  memastikan

pretasi  yang

maksima, tahan lama dan operasi yang
selamat, perhatikan perkara berikut:

Periksa jika ada keretakan dan
lenturan roda, jejari longgar (untuk
model tayar berjejari) ataupun
kerosakan. Jika terdapat kerosakan
ditemui, dapatkan pembaikan dari
pihak wakil Yamaha. Jangan cuba
membaiki sendiri kerosakan pada
roda walaupun kerosakan kecil.
Roda yang mengalami keretakan
atau pengubahan bentuk mesti
digantikan.

Selepas memasang tayar baru,
tunggang dengan cermat dan
kelajuan yang sederhana untuk
menyesuaikan dan membentuk
sifatnya yang optimum.

Pemeriksaan gerak bebas tuil
brek depan

1. Gerak bebas tuil brek

Gerak bebas tuil brek sepatuhnya
berada diantara 10-20 mm seperti yang
ditunjukkan pada carta. Sentiasa
membuat penyelenggaraan terhadap
gerak beabas tuil brek atau
mendapatkan bantuan wakil Yamaha
untuk membuatnya.

Jikalau brek tangan tidak berfungsi
dengan sempurna ia akan men-
yebabkan anda kehilangan kawalan dan
berada didalam keadaan bahaya dan
kemalangan mungkin berlaku. Jangan
menunggang motosikal anda sehingga
diperiksa oleh wakil Yamaha.
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Penyelarasan gerak bebas pedal
brek

1. Gerak bebas pedal brek

Gerak bebas tuil brek belakang
sepatutnya berada di antara 20.0 —30.0
mm  seperti yang ditunjukkan pada rajah.
Sentiasa memeriksa gerak bebas tuil.
Laras jika perlu. Untuk menambah gerak
bebas tuil brek belakang, pusingkan nat
pelarasan mengikut arah (a). Untuk
mengurangkan gerak bebas tuil brek
belakang, pusingkan nat pelarasan ke
arah (b).

® Selepas melaras kekenduran
rantai pemacu, menanggal atau

memasang roda belakang,
sentiasa menguji gerak bebas
pedal brek belakang.

Jika pelarasan yang betul tidak
dapat dilakukan, dapatkan wakil
Yamaha untuk melaraskannya.
Selepas melaraskan gerak bebas
pedal brek, periksa operasi
lampu brek.
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Pelarasan suis lampu brek belakang

1. Suis lampu brek belakang
2. Nat pelarasan suis lampu brek belakang

Suis lampu brek belakang, yang diaktifkan
oleh pedal brek dilaras dengan baik akan
menyala apabila pedal brek ditekan
sebelum motosikal berhenti. Jika perlu,
laraskan suis lampu brek seperti
ditunjukkan. Pusingkan nut pelarasan
semasa suis lampu brek dipegang pada
tempatnya. Untuk melaraskan supaya
lampu brek menyala lebih awal,
pusingkan nat pelarasan ke arah ().
Untuk melaraskan supaya lampu brek
menyala lebih lambat, pusingkan nat
pelarasan ke arah (b).
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Memeriksa kekasut brek depan

dan belakang

Kekasut brek depan dan belakang harus
sentiasa diperiksa untuk memastikan ke-
hausannya dalam tempoh yang ditetapkan
pada jadual penyelenggaraan dan pelin-
ciran.

Pad brek depan

1. Alur penunjuk kehausan pad brek
2. Penunjuk garis maksima kehausan pad brek

Penunjuk kehausan dipasang dengan brek
depan, untuk memudahkan pemeriksaan
kehausan kekasut brek tanpa perlu
menanggalkannya.  Untuk  memeriksa
kehausan kekasut brek, perhatikan
penunjuk kehausan semasa menekan brek
tangan. Apabila penunjuk mencapai pada
tanda had kehausan kekasut brek ia
menunjukkan kekasut brek harus ditukar.
Dapatkan ~ wakil ~ Yamaha  untuk
penggantian sepasang kekasut brek.

Kekasut brek belakang

1. Tanda kad kehausan kekasut brek
2. Penunjuk kehausan kekasut brek

Penunjuk kehausan dipasang dengan
brek _belakang, untuk  memudahkan
pemeriksaan kehausan kekasut brek
tanpa ﬁerlu menanggalkannya. Untuk
memeriksa kehausan kekasut brek,
perhatikan penunjuk kehausan semasa
menekan pedal brek. Apabila penunjuk
mencapai pada tanda had kehausan
kekasut brek ia menunjukkan kekasut
brek harus ditukar. Dapatkan wakil
Yamaha untuk penggantian sepasang
kekasut brek.
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Rantai pemasu kendur

Kekenduran rantai pemacu perlu diperiksa

sebelum menunggang motosikal dan

laraskannya jika perlu.

Memeriksa kekendur rantai pemacu

1. Letakkan motosikal di pangsi tengah.

2. Masukkan gear kedudukkan neutral.

3. Keluarkan bolt (x4) tempat rantai
pemacu kendur.

4. Pusingkan roda belakang beberapa kali
untuk mengesan bahagian rantai yang
paling ketat.

5. Laraskan kekendur rantai
seperti yang ditunjukkan.

pemacu

a. Kekendur rantai pemacu:

Kekendur rantai pemacu:
25.0-35.0 mm

6. Jika kekendur rantai pemacu salah,
laraskannya seperti berikut.
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Melaraskan kekendur rantai pemacu

1. Longgarkan nat pelaras gerak bebas
pedal brek dan nat rod tork brek.

1. Nat pelaras kekendur rantai pemacu
2. Nat pengunci kekendur rantai pemacu
3. Nat rod roda

4. Nat rod brek tork

5. Nat pelaras brek gerak bebas

2. Longgarkan nat roda, kemudian
longgarkan kedua-dua nat pengunci
dihujung swingarm.

3. Untuk mengetatkan rantai pemacu,
pusingkan kedua-dua nat pelaras ke
arah (a). Untuk melonggarkan rantai
pemacu, pusingkan kedua-dua nat
pelaras ke arah (b), dan tolak roda
belakang ke hadapan.

TIP
Gunakan tanda pelarasan pada
kedua-dua belah swingarm untuk
penjajaran yang sama dan sempurna.

1. Tanda pelarasan
2. Nat pengunci
3. Nat pelarasan

PERHATIAN

Kekenduran rantai pemacu Yan%
salah boleh memberi beban lebi
kepada enjin dan menyebabkan
rantai tergelmcu atau  putus.
Pastikan kekenduran rantai pemacu
selalu di dalam had yang telah
ditentukan.

4. Ketatkan kedua-dua nat pengunci,

kemudian ketatkan nat rod roda dan
nat untuk tork brek rod kepada tork
yang bersesuaian.

Tork pengetatan:
Nat rod roda:
60 Nm
Nat rod tork brek:
19 Nm
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5. Laraskan gerak bebas brek pedal.

(Lihat m/surat 6-14.)
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Membersih dan melincir rantai pemacu
Rantai pemacu mesti dibersihkan dan
dilincirkan dalam masa yang telah dica-
tatkan di dalam jadual penyelenggaraan
dan pelinciran. Jika tidak, rantai pemacu
akan mudah rosak terutama jika
digunakan ditempat berdebu atau basah.
Selenggara rantai pemacu  seperti
berikut.

PERHATIAN

Rantai pemacu harus dilincirkan
selepas mencuci atau menunggang
motosikal didalm hujan.

1. Keluarkan skru (x4), keluarkan
penutup rantai pemacu.
2. Besihkan rantai pemacu dengan

minyak tanah dan berus kecil yang
halus.

. Lapkan rantai pemacu kering.

. Lincirkan dengan sempurna rantai

B w

pemacu dengan minyak pelincir khas.

5. Pasangkan semula penutup rantai
pemacu dan skrunya (x4).

Pemeriksaan dan pelinciran kabel
Operasi yang dijalankan oleh semua
kabel kawalan dan keadaan kabel
seharusnya diperiksa sebelum penung-
gangan. Kabel haruslah dilincirkan jika
perlu. Jika kabel rosak atau tidak
bergerak dengan lancar, dapatkan
wakil Yamaha untuk memeriksa atau
menggantikannya.

Pelincir yang disyorkan:

Minyak pelincir

Kerosakan sarung kabel akan
menganggu operasi kabel dan
menyebabkan kabel berkarat. Ganti-
kan kabel yang rosak untuk menge-
lakkan dari sebarang kejadian yang
tidak selamat berlaku.
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Pemeriksaan dan pelinciran
pengcengkam pendikit dan kabel
Periksa operasi pengcengkam pendikit
sebelum penunggangan. Kabel perlu
dilincirkan dan ditukar dalam tempoh
tertentu seperti dalam jadual penye-
lenggaraan dan pelinciran.
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Memeriksa dan melincir pedal brek

Memeriksa dan melincir tuil brek

Pemeriksaan dan pelinciran pangsi
tengah dan pangsi sisi

Operasi

pedal
sebelum setiap penunggangan, dan paksi
pedal sepatutnya dilincirkan jika perlu.

brek perlu diperiksa

Pelincir yang disyorkan:
Gris berasaskan lithiun-soap
(gris untuk semua kegunaan)

Operasi tuil brek mesti diperiksa
sebelum membuat sebarang penung-
gangan. Titik paksi pada tuil brek perlu
dilincirkan jika perlu.

Pelincir yang disyorkan:
Gris berasaskan lithiun-soap
(gris untuk semua kegunaan)
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Operasi pangsi tengah dan pangsi sisi
harus diperiksa  sebelum  penung-
gangan dan pangsi  pergerakan
permukaan besi-ke-besi perlu dilincirkan
untuk melancarkan pergerakannya jika
perlu.

Jika pangsi tengah dan pangsi sisi
tidak berfungsi dengan lancar,
hubungilah  wakil Yamaha untuk
memeriksa atau membaikinya.

Pelincir yang disyorkan:
Gris berasaskan lithiun-soap
(gris untuk semua kegunaan)
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Pelinciran pangsi membelok

Pangsi membelok mesti dilincirkan pada
tempoh yang ditentukan dalam carta
penyelenggaraan dan pelinciran.

Pelinciran yang disyorkan:
Gris berasaskan lithiun-soap

Pemeriksaan cabang depan
Pemeriksaan keadaan dan operasi
cabang hadapan hendaklah diperiksa
mengikut tempoh yang dinyatakan
dalam jadual penyelenggaraan dan
pelinciran.

Memeriksa keadaan

Periksa bahagian tuib dalam untuk calar,
kerosakkan dan kebocoran minyak.

Memeriksa operasinya
1. Letakkan motosikal di tempat rata
dan dalam keadaan tegak.

Untuk mengelak daripada kecedera-
an, penahanan yang stabil dan kemas
pada motosikal diperlukan supaya
tidak mudah jatuh.

2. Tarik brek hadapan, tekan dengan
kuat pada handlebar ke bawah
beberapa kali untuk memastikan
cabang hadapan bergerak ke
bawah dan ke atas secara lancar.

PERHATIAN

Jika terdapat sebarang kerosakan atau
gerakan cabang hadapan yang tidak

lancar, hubungi wakil Yamaha untuk
memeriksa atau membaikinya.
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Pemeriksaan stering

Galas-galas stering yang haus atau

longgar boleh mendatangkan bahaya.

Adalah penting untuk memeriksa operasi

stering dalam tempoh yang ditentukan

seperti yang ditunjukkan jadual penye-

lenggaraan dan pelinciran.

1. Letakkan penyokong dibawah enjin
Iuntuk meninggikan roda depan dari
antai.

Untuk mengelakkan dari kecederaan,
penahanan yang stabil dan kemas
pada motosikal diperlukan supaya
tidak mudah jatuh.

2. Pegang pada hujung cabang hadapan
motosikal dan cuba menggerakkannya
ke depan dan ke belakang. Jika terasa
sebarang kelonggaran pada pergera-
kan, mintalah wakil Yamaha untuk
memeriksa dan membaiki stering.

Pemeriksaan galas-galas roda

Pemeriksaan galas-galas roda haruslah
dilakukan mengikut jadual penyeleng-
garaan dan pelinciran. Sekiranya
terdapat kelonggaran pada hab roda
ataupun roda tidak bergerak dengan
lancar, dapatkan wakil Yamaha untuk
memeriksa galas-galas roda itu.
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Bateri

Bateri memerlukan penjagaan rapi untuk

mengelakkannya dari kehilangan kuasa

dan rosak. Sebelum sebarang penung-

gangan, sambungan dan keadaan bateri

harus diperiksa mengikut carta penye-

lenggaran.

Memeriksa paras cecair bateri

1. Letakkan motosikal di tempat rata dan
dalam keadaan tegak.

PERHATIAN
Untuk memeriksa cecair bateri,
motorsikal harus berada dalam

keadaan tegak.

2. Memeriksa paras cecair bateri.

PERHATIAN

Cecair bateri mestilah berada pada
paras minima dan maksima.

3. Jika paras cecair bateri berada pada
tahap minima, longgarkan pengetat
bateri dan keluarkan penutup bateri.

4. Tambahkan cecair bateri ke paras
maksima.

PERHATIAN

Hanya gunakan air suling kerana air
piap menpunyai mineral yang boleh
merosakkan bateri.
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1. Tanda paras maksima
2. Tanda paras minima

® Elektrolit bateri mempunyai racun

yang berbahaya, juga boleh
mengakibatkan lecuran yang teruk
dan sebagainya. Jauhi daripada
terkena kulit, mata atau pakaian.
Sentiasa melindungi mata anda
ketika bekerja berdekatan dengan
bateri. Jika berlaku masalah,
ikutilah langkah-langkah pertolon-
gan cemas berikut.

« LUAR: Cuci dengan air yang
banyak.

DALAM: Minum banyak air atau
susu dan segera dapatkan
rawatan doktor.

MATA: Cuci dengan air selama
15 minit dan dapatkan rawatan
segera.

® Bateri mengeluarkan gas hidrogen
yang mudah meletup. Jauhilah
bateri dari api, bunga api, puntung
rokok dan sebagainya. Pengaliran
udara mestilah berkeadaan baik
apabila mengecaskan bateri di
kawasan yang tertutup.

@ Berhatti-hati dan jangan tertum-
pah cecair elektrolit bateri keatas
rantai pemacu, ini akan menye-
babkan rantai pemacu kehilangan
Begangan dan mungkin meye-
abkan kemalangan.

@ Jauhi sebarang
kanak-kanak.

bateri  dari

5. Periksa keadaan dan sambungan
bateri, laraskan jika perlu.

6. Letakkan penutup bateri pada
tempat asal dan pasangkan peme-
gang bateri.

7. Tutup tempat duduk

Menyimpan bateri

1. Apabila  motosikal  tidak  akan
digunakan selama sebulan atau lebih,
tanggalkan bateri, caskan sepenuh-
nya dan simpan di tempat sejuk dan
kering.

PERHATIAN

Semasa menanggalkan bateri, pastikan
suis utama dalam keadaan ‘OFF’, cabut
pada penyambungan negatif dahulu
sebelum penyambungan positif.

2.

> w

Jika bateri akan disimpan untuk lebih
dari dua bulan, bateri harus diperiksa
sekurang-kurangnya sekali sebulan
dan caskan sepenuhnya jika perlu.

. Sebelum pemasangan, bateri perlu

dicas sepenuhnya.

Selepas pemasangan bateri pada
kedudukan asal motosikal, pastikan
sambungan terminal bateri disambung
dengan baik.

PERHATIAN

Jika piap vent tidak terletak pada
kedudukkan yang sempurna dan
rangkanya mungkin akan terdedah

pada

elektrolit atau gas yang

dikeluarkan oleh bateri dan ini akan
menyebabkan permukaan dan rangka
bateri rosak.
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- . Menganti mentol lampu depan
Pengantian fius PERHATIAN ) ’
Pemegang fius terletak di bawah tempat # igaemebnetﬁ:(ba:mpu terbakar, gantikannya
duduk. (Lihat m/surat 3-7.) fnaer‘r%gzny”;fg%%‘é?g ye;,?n g IIIL:'ISQ giygggi P .

yang disyorkan untuk mengelakkan 1. Keluarkan panel. (Lihat m/surat 6-6.)
berlakunya kerosakan pada sistem
elektrik dan kemungkinan kebaka-
ran.

3. Pusingkan suis utama pada
kedudukan ‘ON’ dan semua
sambungan litar elektrik untuk
memastikan fius yang dipasang
berfungsi dengan baik.

o 4. Jika fius masih lagi terbakar, 1
1. Fius simpanan dapatkan wakil Yamaha untuk ) oo Genan

) N . . emeriksaan. el
Jika fius terbakar gantikannya seperti P 2. Posisi depan pemegang lampu

berikut.

2. Tanggalkan pemegang mentol lampu
1. Pusingkan kunci pada “OFF" dan hadapan dengan menekan ia ke
putuskan semua sambuangan litar dalam dan pusing ke arah lawan jam,

eletrik. dan keluarkan mentol yang terbakar.
2. Keluarkan fius terbakar dan gantikan 3. Pasangkan mentol baru pada kedudu-
dengan fius baru yang mempunyai kannya, kemudian pasangkan ia pada

ampere yang disyorkan. pemegang mentol.
4. Pasangkan penutup.
Fuis yang disyorkan: 5. Dapatkan khidmat wakil Yamaha untuk
750A melaraskan pancaran lampu hadapan
jika perlu.
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Mentol lampu boleh menjadi sangat
panas. Oleh itu, jauhkan mentol
daripada bahan mudah terbakar dan
jangan sentuh mentol sehingga ia
sejuk.

1. Jangan menyentuh kaca mentol.

PERHATIAN

Jangan sentuh bahagian kaca mentol
lampu supaya ia bebas dari minyak
dan prestasi ia tidak terjejas.
Bersihkan sebarang kotoran atau cap
jari di atas mentol menggunakan kain
dan alkohol atau “thinner”.

Menganti mentol lampu isyarat
depan

PERHATIAN

Mengesyorkan wakil Yamaha untuk

menjalankan tugas ini.

1.

Pemegang mentol lampu isyarat depan

[N

. Letakkan motosikal pada pangsi
tengah.

2. Tanggalkan penutup. (Lihat m/surat
6-5.)
3. Keluarkan pemegang (bersama

mentol) dengan memusing mengikut
lawan jam.
. Keluarkan mentol yang terbakar.

N
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1. Mentol lampu isyarat depan

5. Pasangkan mentol baru pada
pemegang.
6. Pasangkan pemegang (bersama

mentol) dengan memusing mengikut
jam.
7. Pasangkan penutup.
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Menukar mentol lampu isyarat / lampu
belakang / lampu brek

1. Skru

1. Tanggalkan skru, penutup lampu
dikedua-dua bahagian dan menarik
keluar.

1. Penyangkut (x2)
2. Penutup lampu

2. Keluarkan mentol yang terbakar
dengan menekan masuk dan
memusing ke arah lawan jam.

3. Pasangkan mentol baru dengan

menekan masuk kedalam peme-

gang dan memusing ikut jam.

Pasangkan skru dan penutup

lampu.

. Jika penutup lampu tidak dapat di

keluarkan, cuba keluarkan barangan
lain di sekelilingnya dulu.

o s

PERHATIAN

Jangan mengetatnya terlalu kuat
sebab kanta mungkin pecah atau
retak.
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Roda depan

Mengeluarkan roda depan

@ Adalah lebih baik jika mendapat-
kan bantuan wakil Yamaha untuk
menjalankan tugas ini.

® Untuk mengelakkan kecederaan,
sokong motosikal dengan cermat
dan kemas supaya tidak terjatuh.

1. Letakkan motosikal pada pangsi
tengahnya.
2. Cabut keluar kabel jangkalaju

daripada roda depan.

1. Kabel jangkalaju
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3. Keluarkan nat rod roda.

1. Nat rod roda

n 4. Cabut keluar nat rod roda dan keluar-

kan roda.

Memasang roda depan

1. Angkatkan roda dan masukkan di
antara cabang hadapan.

2. Masukkan rod roda, kemudian
pasangkan nat rod roda.

3. Lipatkan pangsi tengah motosikal
supaya roda hadapan berada pada
permukaan lantai.

4. Ketatkan nat rod roda mengikut tork

yang ditetapkan.

Tork pengetatan:
Nat rod roda:
40 Nm

5. Semasa menarik brek, tekan

dengan kuat pada handlebar
beberapa kali untuk memastikan
cabang hadapan bergerak ke
bawah dan ke atas secara lancar.

6. Sambungkan kabel jangkalaju.
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Roda belakang
Menanggalkan roda belakang

@ Adalah lebih baik jika mendapat-
kan bantuan wakil Yamaha untuk
menjalankan tugas ini.

® Untuk mengelakkan kecederaan,
sokong motosikal dengan cermat
dan kemas supaya tidak terjatuh.

1. Longgorkan nat rod roda.
2. Longgorkan nat pelarasan brek gerak
bebas.

1. Nat rod roda 34 2
2. Rod brek tork

3. Pin rod tork brek

4. Nat rod dan bolt untuk tork brek
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. Longgarkan nat rod tork brek pada
plat kekasut brek.

. Tanggalkan rod tork brek dari plat
kekasut brek dengan mengeluarkan
pin buaian, nat, sesendal dan bolt.

. Tegakkan motosikal menggunakan
tongkat tengah.

6. Tanggalkan nat pelarasan gerak

bebas pedal brek, kemudian
tanggalkan rod brek dari tuil
camshaft brek.

. Tanggalkan nat rod roda dan
sesendal, kemudian tarik keluar rod
roda.

. Tolak roda ke hadapan, dan
tanggalkan rantai pemacu daripada
sprocket belakang.

TIP

Rantai pemacu tidak perlu ditanggalkan
semasa menanggalkan dan memasang
roda belakang.

~

©

9. Keluarkan roda.

1. Nat penyelaras gerak bebas pedal brek
2. Rod brek
3. Tuil “camshaft” brek
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Memasang roda belakang

1. Pasangkan rantai pemacu pada
sprocket belakang.

2. Pasangkan rod roda dari sebelah
kanan dan pasangkan roda.

3. Pasangkan nat rod roda.

4. Pasangkan rod brek pada tuil
camshaft brek, dn pasangkan nat
pelarasan gerak bebas pedal brek
pada rod brek.

5. Sambungkan rod tork brek pada plet
kekasut brek dengan memasang bolt,
sesendal dan nat.

6. Laraskan rantai pemacu (lihat m/surat
6-15).

7. Naikkan pangsi tengah supaya roda
mencecah lantai.

8. Ketatkan nat rod tork brek dan nat rod
roda mengikut tork yang di spesifikasi-
kan.

Tork pengetatan:
Nat rod untuk trok brek:
19 Nm
Nat rod roda:
60 Nm
9. Masukkan pin rod baru.
10. Laraskan gerak bebas pedal brek.

(lihat m/surat 6-14.)
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Selepas pelarasan gerak bebas pedal
brek selesai, pastikan juga memeriksa
lampu brek belakang.

Penentuan Masalah

Walaupun motosikal Yamaha melalui
pemeriksaan yang rapi sebelum dikeluar-
kan dari kilang, namun masalah mungkin
akan berlaku semasa ia beroperasi.
Sebarang masalah berlaku dalam sistem
pembakaran minyak, mampatan atau
sistem penyalaan boleh mendatangkan
masalah semasa menghidupkan enjin
dan kehilangan tenaga. Rajah penentuan
masalah  memberikan  penerangan
langkah-langkah  pemeriksaan  yang
cepat dan mudah. Sekiranya motosikal
anda perlu diperbaiki, dapatkan wakil
Yamaha untuk memperbaikinya kerana
mereka mempunyai peralatan, penga-
laman dan kemahiran untuk memberi
perkhidmatan yang terbaik.

Hanya gunakan barang-barang tulen
‘Yamaha untuk motosikal anda.
Barang-barang tiruan mungkin serupa
dari segi bentuk tetapi kualitinya kurang,
jangka hayat penggunaan yang pendek
dan akan membawa kepada kos pembai-
kan yang lebih tinggi.
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Rajah penentuan masalah

Jauhi dari punca kebakaran dan jangan merokok semasa melakukan pemeriksaan atau kerja pada sistem bahan api.

1. Bahan api
- ——| Bahan api mencukupi |——| Periksa tekanan. |

Periksa paras bahan

api didalam tangki =

bahan api Bahan api tidak Isi bahan Enjin tidak boleh dihidupkan.

mencukupi. api. Periksa tekanan.
2. Tekanan
Periksa pencucuhan.
Gunakan penghidup _.| Ada tekanan. H P

eletrik atau penghidup || _
tendang. Tiada tekanan. Dapatkan wakil Yamaha

untuk diperbaiki.
3. Pencucuhan Lap menggunakan kain kering dan Buka pendikit separuh dan
——.—» betulkan ruang sela palam pencucuh, hidupkan enjin menggunakan
Keluarkan palam atau gantikannya. penghidup elektrik.

pencucuh dan periksa |

elektrod.
—»l Kering |—>

Dapatkan bantuan wakil Yamaha
untuk memeriksannya..

Enjin tidak berfungsi.
Periksa bateri.

4 Bateri Enjin hidup dengan
Hidupkan penghidup segera. Keadaan bateri bagus. Enjin Gdak dapat
elektrik. 1 dihidupkan. Dapatkan
Enjin hidup tetapi Periksa penyambung pada bateri bantuan wakil Yamaha.
perlahan. dan tukar bateri jika perlu.
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Amaran warna tidak berkilau
PERHATIAN

Sesetengah alatan modal motosikal
dilengkapi dengan warna tidak berkilau.
Dapatkan bantuan wakil Yamaha untuk
mendapat nasihat tentang barangan
yang sesuai untuk pembersihan
motosikal ini. Mengunakan berus, ba-
han kimia dan bahan pembersihan
yang kuat akan menyebabkan calar
atau kerosakkan pada bahagian permu-
kaan alatan. Wax juga tidak boleh
digunakan pada seseteng?ah bahagian
yang berwarna tidak berkilau.

Penjagaan

Reka bentuk motosikal yang semakin
terbuka menujukkan daya tarikan tek-
nologi, tetapi ini juga  menyebabkan
motosikal mempunyai daya tahan lasak
yang lebih rendah. Sungguh pun kompo-
nen yang berkualiti tinggi digunakan,
Bengaratan dan hakisan tetap akan
erlaku. Tiub ekzos yang karat mungkin
tidak dapat diperhatikan tetapi ia akan
menlje‘askan imej untuk sesebuah moto-
sikal. Penjagaan selalu dan menyeluruh
tidak hanya patuh kepada syarat-syarat
jaminan fetapi juga akan mengekalkan
rupa, melanjutkan hayat kegunaan dan
naikan prestasi motosikal.

1. Tutup salur keluran ekzos dengan
beg plastik selepas enjin dalam
berkeadaan sejuk.

. Pastikan semua penutup dan
penyambungan elektrikal, termasuk
Eenutup palam pencucuh dipasang-
an dengan ketat.

. Tanggalkan kotaran seperti kesan
minyak pada peti engkol dengan
menggunakan ejen pencuci anti-
Ens, an berus, tetapi jangan guna-
annya pada seal, gasket, sprocket,
rantal pemacu  dan rod roda.
Selalu, membasuh kotoran dan
anti-gris dengan air.

N

w

Pembersihan
PERHATIAN

® Elak menggunakan ejen pencuci
roda berasid kuat terutamanya
pada roda berjejari. Sekiranya
produk ini yang digunakan untuk
menanggalkan = kesan  kotoran,
angan biarkan pencuci di tempat
erkenaan lebih lama daripada
E;ang ~sepatuhnya. Juga, basuh
ahagian tersebut dengan air
secukupnya, keringkan serta merta
dan kemudian sapukan dengan
ejen penanggal karat.

® Pembersihan yang tidak sesuai akan
mengakibatkan kerosakan pada
pelindung angin, penutup, panel dan
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komponen-komponen plastik yang
lain. Gunakan hanya kain yang lem-
but, bersih atau span dengan sabun
yang sesuai dan air untuk member-
sihkan bahagian plastik.
Jangan gunakan sebarang bahan
kimia yang tidak bersesuaian terhadap
komponen-komponen plastik. Hindar-
kan daripada penggunaan kain atau
span yang mempunyai bahan  pen-
cuci yang kuat, pelarut, bahan api
(minyak petrol), ejen penanggal atau
antikarat, cecair brek, ejen antibeku
atau elektrolit
Jangan guna pembasuh tekanan
tinggi atau stim jet kerana ia akan
menyebabkan resapan air dan keme-
rosotan pada bahagian-bahagian
berikutnya: penutup (untuk roda dan
alas swingarm, cal anlg hadapan dan
rek), komponen elektrik ~ (soket,
penyambun dan  lampu-lampu),
saluran hembusan, dan lubang angin.
Untuk motosikal yang dilengkapkan
dengan pelindung angin, jangan guna-
kan ejen pencucl yang kuat atau span
yang kasar dimana ia akan meng-
akibatkan pudar dan calar. Seseten-
gah sebatian pembersih untuk plastik
mungkin meninggalkan calar terha-
dap pelindung angin. Sebelum meng-
gunakannya, cuba ejen pencuci_di
tempat yang terlindung dulu. Sekira-
nya pelindung angin calar, gunakan
sebatian mengilap yang berkualiti
untuk menghilangkan calar.
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Selepas penunggangan biasa

Tanggalkan kotoran dengan air suam,
Pencuci yang lembut, dan span yang
embut dan bersih, kemudian bilas
secukupnya dengan air yang bersih.
Gunakan berus gigi atau berus botol pada
bahagian yang sukar dicapai. Kotoran dan
serangga akan ditanggalkan dengan mu-
dah sekiranya bahagian tersebut ditekap
dengan kain basah untuk beberapa minit
sebelum pembersihan.

Selepas _penunggangan dalam _hujan
berhampiran laut atau jalan yang bergaram
Disebabkan oleh garam laut atau jalan
yang bergaram semasa musim sejuk
adalah terlalu menghakis apabila bercam-
Bur dengan air, jalankan langkah-langkah
erikut selepas sefiap penunggangan
dalam hujan, berhampiran laut atau pada
jalan yang bergaram.

1. Basuh motosikal dengan air sejuk dan
pencuci lembut, selepas enjin sejuk.

PERHATIAN

Jangan gunakan air suam kerana air
suam akan meningkatkan tindakbalas
hakisan terhadap garam.

2. Dapatkan semburan pelindung hakisan
terhadap semua logam, termasuk
permukaan yang bersalut dengan krom
dan nikel, untuk mencegah hakisan.

Selepas pembersihan

1

. Keringkan
2.

. Menghilangkan kesan calar

. Motosikal

permukaan  dengan
“chamois” atau kain yang menyerap.
Keringkan rantai pemacu dengan
serta merta dan lincirkannya untuk
mencegah daripada karat.

. Gunakan pengilap krom untuk men-

gilatkan krom,  aluminium, dan
komponen-komponen tanpa karat,
termasuk sistem ekzos (Pelunturan
warna melalui terma untuk komponen
tanpa karat juga boleh ditanggalkan
melalui pengilatan.)

. Untuk mencegah hakisan adalah

disyorkan untuk menggunakan sem-
buran pelindung hakisan terhadap
semua logam termasuk permukaan
yin? disalutkan dengan krom dan
nikel.

. Gunakan semburan minyak sebagai

pembersih serbaguna untuk menang-
galkan sebarang kotoran yang
tertinggal.

kecil

pada cat yang disebabkan oleh batu
dan sebagainya.

. Mengilatkan semua permukaan yang

bercat.
dikeringkan sepenuhnya
sebelum disimpan atau ditutup.

Pastikan tidak ada minyak atau lilin
Badabrek atau tayar. Sekiranya perlu,

ersihkan disk brek dan pad brek
dengan menggunakan pembasuh
disk brek biasa atau aseton, dan
bersihkan tayar tersebut dengan air
suam dan pencuci yang lembut.
Sebelum  mengendali motosikal
tersebut, uji keberkesanan brek dan
sifat membelok motosikal.

PERHATIAN

Gunakan semburan minyak dan
penyembur penggilap dan pastikan
dilap selebihannya.

Jangan gunakan minyak atau
penggilap pada sebarang kom-
ponen getah dan plastik, tetapi
gunakan produk penjagaan yang
bersesuaian.

Elakkan daripada penggunaan
sebatian penggilap yang keras
kerana mereka akan melunturkan
cat.

TIP

Dapatkan wakil Yamaha untuk nasihat
mengenai produk yang sesuai digunakan.
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Penyimpanan
Jangkamasa pendek

Sentiasa menyimpan motosikal

anda

Pada tempat yang dingin dan kering, dan
indungkannya daripada habuk dengan
penutup poros.

PERHATIAN

® Untuk

@ Motosikal yang disimpan dalam bilik

dimana pengaliran udaranya kurang
baik atau terlindung dengan kain
tebal, sementara motosikal masih
basah, akan menyebabkan air dan
kelembapan meresap masuk dan
mengakibatkan pengaratan pada
motosikal.

mencegah  pengaratan,
elakkan menyimpan motosikal da-
lam bilik bawah tanah yang lembap,
bangsal (disebabkan kehadiran
ammonia) dan ditempat yang
terdapat bahan kimia yang kuat.

Jangkamasa panjang
Sebelum penyimpanan motosikal anda
untuk beberapa bulan.

1
2.

Ikut arahan didalam untuk “Penjagaan”
dalam bab ini.

Isikan tangki bahan api dan letakkan
penstabil bahan api (sekiranya boleh
didapati) untuk mencegah tangki bahan
api daripada proses pengaratan dan
juga kemerosotan kualiti bahan api.

. Lakukan langkah-langkah berikut untuk

melindungi silinder, gelang omboh, dan
sebagainya daripada pengaratan.

a. Tanggalkan penutup palam pencucuh

dan palam pencucuh.

b. Tuangkan sedikit minyak enjin melalui
lubang palam pencucuh pada kepala
silinder.

. Pasangkan penutup palam pencucuh
pada palam pencucuh dan ikat palam
pencucuh ke dalam kepala silinder
supaya elektrod terlindung. (Ini akan
mengurangkan percikan api semasa
langkah seterusnya.)

. Hidupkan enjin beberapa kali dengan
penghidup. (Ini akan melapiskan
dinding silinder dengan minyak enjin
yang dituang tadi).

. Tanggalkan penutup palam pencucuh
daripada palam pencucuh, dan
kemudian pasangkan semula palam
pencucuh  dan penutup palam
pencucuh.

Untuk mencegah kerosakan disebabkan
oleh dpercikan api, pastikan elektrod
telah dibumikan semasa menghidupkan
enjin.

o

j=%

o

4. Lincirkan semua kabel kawalan dan
pangsi-pangsi untuk semua tuil dan
pedal dan juga pangsi sisi dan pangsi
tengah.
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5.

TIP

Periksa dan sekiranya perlu, laraskan
tekanan angin tayar, dan letakkan
motosikal dalam keadaan kedua-dua
roda tidak mencecah permukaan
lantai. Ataupun gerakkan roda sedikit
setiap bulan untuk mencegah tayar
tersebut daripada rosak pada satu
bahagian.

Lindungi saluran keluaran ekzos
dengan beg plastik untuk mencegah
kelembapan.

Keluarkan bateri dan caskan semula.
Simpan di tempat kering dan cas
semula sekali sebulan. Jangan simpan
bateri di tempat yang terlalu panas
atau sejuk (kurang daripada 0°C atau
lebih daripada 30°C). Untuk informasi
yang selanjutnya, lihat muka surat
{6-20)

Memperbaiki bahagian-bahagian yang
perlu sebelum menyimpan motosikal.




SPESIFIKASI

Dimensi:
Panjang keseluruhan:
1930mm
Lebar keseluruhan:
660mm
Tinggi keseluruhan:
1040mm
Tinggi tempat duduk:
760mm
Asas roda:
1235mm
Kelegaan lantai
127mm
Radius pusingan minima:
1590mm
Berat:
Dengan minyak dan bahan api:
7kg
Enjin:
Jenis enjin:
4 lejang sejukan udara, SOHC
Penyusunan silinder:
Silinder tunggal, arah depan
Anjakan:
113.7ml
Ruang lubang x lejang:
50.0 x 57.9mm
Nisbah mampatan:
91

Sistem penghidup:

Penghidup elektrik dan tendang
Sistem pelinciran:

Takungan basah

M|nyak enjin:

SAElOW 30, SAE10W-40, SAESW-30
Gred enjin yang | d|syorkan
API servis jenis gred SF atau
lebih tinggi
Kapasiti minyak enjin:
Penukaran minyak enjin berjadual

.80L
Jumlah kapasiti 1.0L
Penapis udara:
Elemen penapis udara:
Elemen kering
Bahan api:
Bahan api disyorkan:
bahan api tanpa plumbum 93 atau
lebih
Kapa?_lll tangki bahan api:

Penylmpanan tangki bahan api:

Palam pencucuh
Buatan/model:
NGK/CREHSA
Jarak palam pencucuh:
0.6-0.7mm

Klac:
Jenis klac:
Basah, disc berganda
Transisi:
Sistem pengurangan utama:
Gear conding
Nisbah pengurangan utama:
69/21

Nisbah pengurangan kedua:
Rantai pemacu

Nisbah pengurangan kedua:

Jenis Transisi:
4 kelajuan gear berterusan
Operasi:
Operasi kaki kiri
Nisbah gear:
Pertama:
34/12
Kedua:
30/16
Ketiga:
23/17
Keempat:
23/22
Casis:
Jenis rangka:
Tuib besi bertulang bawah
sudut caster:

76.0mm
Tayar depan:
Jenis:
Dengan tuib
Saiz:
70/90-17 M/C
Buatan/model:
WEI XING/209
Tayar belakang:
Jenis:
Dengan tuib

aiz
80/90-17 M/C




SPESIFIKASI

Buatan/model:
WEI XING/210
Muatan:
Muatan maksima:
150kg

Tekanan angin tayar (semasa sejuk):

Keadaan muatan:
Seorang penunggang
Depan:
200 kPa
Belakang:
225 kPa
Keadaan muatan:
2 orang penunggang
Depan:
200 kPa
Belakang:
280 kPa
Roda depan:
Jenis roda:
Roda cast
Saiz rim:
J17 x 1.40
Roda belakang:
Jenis roda:
Roda cast
Saiz rim:
J17 x 1.60

Brek depan:
Jenis:
Brek gelendung
Operasi:
Operasi tangan kanan
Brek belakang:
Jenis:
Brek gelendung
Operasi:
Operasi kaki kanan
Suspensi depan:
Jenis:
Cabang teleskopik
Jenis penyerap hentak/ spring:
Spring memliliyperendam minyak
Penurunan:
100mm
Suspensi belakang:
Jenis:
Swingarm
Jenis spring/penyerap hentak:
Spring melilit/perendam minyak
Penurunan:
70mm
Sistem elektrik:
Sistem injap:
Transisi injap melilit
Sistem janakuasa:
AC magneto
Bateri:
Kapasiti voltan:
12V, 5.0Ah

8-2

Lampu depan:
Jenis mentol:
Mentol krypton
Voltan mentol, jumlah watt x kuantiti:
Lampu depan:
12V, 35.0W x 1
Lampu brek/ belakang:
12V, 5.0W/21.0W x 1
Lampu isyarat depan:
12V, 10.0W x 2
Lampu isyarat belakang:
12V, 10.0W x 2
Posisi lampu:
12V,3.0W x 1
Lampu meter:
12V, 1.7W x 1
Lampu penunjuk gear Neutral
12V, 1.7W x 1
Lampu penunjuk pancaran tinggi:
12V, 1.7W x 1
Lampu penunjuk isyarat arah:
12V, 1.7W x
Fius:
Fius:
7.5A



MAKLUMAT PENGGUNA

Label produk

Label produk dipasangkan di bawah
rangka, selepas bahagian fender.

Nombor pengenalan motosikal
Nombor pengenalan motosikal ini
dicapkan dibawah tempat duduk.

TIP
Nombor siri rangka digunakan sebagai
pengenalan motosikal dan akan
digunakan untuk mendaftar motosikal
mengikut penguatkuasa perlesenan di
kawasan anda.

9-1

Nombor pengenalan

Catatkan nombor pengenalan motosikal,
nombor siri enjin di dalam ruang yang
disediakan untuk kemudahan menempah
barangan ganti oleh wakil Yamaha dan
juga rujukan sekiranya motosikal dicuri.

Nombor pengenalan motosikal:

Nombor siri enjin:

Nombor siri enjin

Nombor siri enjin dicapkan pada
crankcase.
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